
MOKSA-MORDVIN MATE EVANGELIOMA. 

Az 1879. évben megjelent Kazánban M á t é e v a n g é l i u ­
m á n a k egy m o k s a - m o r d v i n fordítása, A. I. T y u m e n y e v 
munkája.1) Ez új textus, a melylyel a mordvin nyelv tanulmányára 
szolgálható textusok csekély száma most megszaporodott, kivált 
nyelvészeti szempontból azért fontos, hogy a mordvin nyelv egyik 
dialectusának, a m o k s á nak, megint egy új színezetét tünteti 
föl, a melyet különösen a szóközépi a-nak sűrűbb eléfordulása 
(i és e helyett) jellemez. Igaz, hogy fordítója általán véve kelletinél 
szorosabban ragaszkodott orosz nyelvű eredetijéhez; ámde ilyen 
fogyatkozásban sínylenek többé-kevésbé minden első biblia-fordí­
tások, teszem a régi magyar biblia-fordítások is, a melyeket mégis 
igen becses emlékeknek kell tartanunk. Szerencsénkre a moksa-
mordvin nyelvet már másunnan, még pedig eredeti néphagyo-
mány-féle textusok alapján is ismerjük, s így meg is tudjuk Ítélni, 
mi és mennyi ezen moksa nyelvű fordításban az oroszosság, a mely 
benne főleg szólások szerkezetén meg néhol a szórenden vehető 
észre. így pl. hibás utánzás a genitivusnak ÍMaX ( = or. >Ka;ib) mel­
lett való használata: 15, 32 Hat tejn sci lomatnen= asajt MHB cero 
Hapo,a;a | a relativumot általánosító orosz HH negatióval fordítva: 
26, 13. kosa af uli azf («hol nem lesz mondva») = r ^ i HH őy^eTb 
nponoBíi^aHO (valahol v. akárhol prédikáltatik) | szintilyen : 10,11. 

r) Teljes czíme : T ocno^a Hamero IncycaXpHCTa CBflToe eBan-
re.iie OTT. MaTeen. Ha MoKiuancKoe napfriie Mop^OBCKaro H3tiKa 
iipeBe^eno A. H. TiOMeneBBiM .̂ Ms^aHie npaBOCjiaBHaro MHCCÍO-
nepcKaro OőmecTBa. 
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daldá suva J) | szintén hibás genitivus : 26, 65. mezenti tejnek na-
jaftijhtnen = K'á *ITO HaMT> CBH^tTejieíi (szószerint: «ad quid nobis 
[opus est] testiumw) | használja ugyan a -ks ragos translativust 
praedicativusúl, de gyakran helyette a -sa ragos inessivussal is él; 
ez csak onnan lehet, hogy az inessivus (-sa) eszközhatározóúl 
(instrumentális) is szolgál, — az oroszban meg az instrumentális 
egyszersmind prsedicativus-fóle értékkel is jár : 19, 17. lemdasamak 
párasa (e h. paraks) — iia3HBaenií> Meira ŐJiarHMi. (nevezel engem 
jónak); 21, 13. tin tijast sonn moda-kudsa — BH cnluaJiH ero Bep-
TenoMi. (ti tettétek azt barlanggá) | a jelző genitivus igen közönsé­
gesen utánna áll a jelzettnek (a nélkül hogy ez utóbbihoz még 3. 
birtokos-személyrag járulna, mint pl. 1 ,1 . rodats Jisus Xristost' 
nemzetsége J. Krisztusnak). —• De ezen és egyéb apró oroszos-
ságai mellett megmarad a Tyumenev-féle moksa Máté-forditásának 
nyelvészeti értéke hang- és alaktanra, valamint szótárra való 
tekintetben; sőt dicséretére ki kell emelnünk, hogy a mordvin 
nyelvnek némely sajátságos és a gyakorlati alkalmazásban bizo­
nyosan nehézség-tevő alakjait, t. i. a tárgyszemóly-mutató ige­
ragozás alakjait következetesen ós az eredeti textusokhoz mérve 
helyesen használja; csak a munka vége felé találunk erre nézve 
többször vétket (t. i. a tárgyas alak mellőzését) s majdnem úgy 
látszik, hogy valamely javító kéznek üdvös működése nem hatolt 
el egészen odáig. Egyébiránt a fordítás nyelvészeti becsét minde­
nek fölött az ajánlhatja, hogy benne többször a tárgyas igerago­
zásnak egy e d d i g fö l n e m j e g y z e t t a l a k j á r a akadunk, 
a melynek alkotása pedig teljesen okszerű és érthető : t. i. nt-végű 
«tí — őt v. őket»-féle alak, mely külömben a moksa-mordvinban 
-ét, s az erzában -nk végű: 7, 16. sodasajnt (sinú) megismeritek 
(őket) | 23, 34. kulaftsajnt megölitek (fketnen az egyikeket) 123,14. 
sevandsajt megeszitek, megemésztitek (az özvegyeknek házukat) | 
23, 13. af nol'asajnt nem bocsátjátok (a bemenni akarókat) 113, 30. 
kadijnt hagyjátok, engedjétek (ezt és a másikat) | u. o. koékajnt 
szedjétek (a konkolyt) | u. o. sotijnt kössétek | u. o. pirdajnt gyűjtsé­
tek, takarjátok (a búzát) | 14, 18. kandijnt sinn hozzátok őket | 

x) De figyelemre méltó, hogy a Eeguly jegyezte moksa-mordvin 
mondatokban is fordul elé a negatiónak ilyetén használata : lásd NyK. XIII, 
133. 1. (555—560. sz.). 



MÁTÉ EVANGÉLIUMA. 327 

15, 14. kadijnt sinn hagyjátok (őket) | 19, 14. noldajnt idtneú i 
dajnt kird' sinn eresszétek a gyermekeket s ne tartsátok őket | 
22, 9. terdajnt hívjátok (mind, a kiket találtok). — Találunk benne 
arra is néhány példát, hogy az egyes-sz. 1. szem. birtokosrag -za 
helyett -nzd volt: 26, 28. vernzd (monii) «az én vérem»; 27, 46. 
skajnzá «istenem»; 15, 22. stirnzd (monn) «leányom» ; 21, 13. 
kudnzd «házam» ; 24, 48. aziranzd «uram» ; 12, 49. bradnzii «fra-
ter meus». Eddig ilyent csak egyet hozhattam föl Ornatov gram­
matikájából (nujnzd «aratóm» : 1. NyK. XIII, 49.). 

í r á s m ó d j á r a nézve Tyumenyev fordítása általában kö­
vetkezetesnek mondható. Alapszabálya neki az e t y m o l o g i a i 
helyesírás, mely szerint a szótők végebeli consonansok megtartják 
azon alakjukat, a melylyel rájuk következő vocalis mellett ejten-
dök, habár a velük érintkező képzők vagy ragokbeli consonansok 
ez ejtésnek némi változását követelik. E szerint jelesen a szótő-
végi lágy consonansok nem alkalmazkodnak (írásban is) a képzők 
és ragokbeli kemény kézdőconsonansokhoz: pl. valgs leszállt 
(praes. 1. valgan) ; pingsta időben (nom. pingá) ; kurgti a szájnak 
(nom. kurga) • mdrgk mondjad (pr. 1. mdrgan) \ tonads tanúit 
(pr. 1. tonadan); kudti a háznak, kudsa házban (kud: kudu haza) | 
virgazt farkasok (virgaz) ; azk mondjad (pr. 1. azan). Kivételt tesz 
az illativusi s lágyulása vocalis vagy nasalis előtt: langazanza 
reája (íangs), utaraznza ellene (utars) ; de 8, 2. így írja: malasnza 
(malas). Viszont némely ragnak kezdőconsonansa sem alkalmaz­
kodik a szótőbeli végconsonanshoz ; pl. az ablativus ragja állan­
dóan -cZa-nak van írva (mért így hangzik vocalis után: avada, 
ksida), előző t után i s : terdaftda, kockaftda; a dativusi ragot meg 
mindenütt -ti alakban találjuk előző n mellett is (pl. ava-től töb-
bes-sz. dat. avatnenti, míg Ahlqvist és Reguly textusaiban ilyenkor 
-di lép föl: avatnendi). — Itt meg kell jegyeznünk, hogy Tyume­
nyev általában egyes ragoknak bizonyos megállapított alakját írja 
ki; így pl. nála a genitivus ragja jésített -ú (úgy mint többnyire 
Eegulynál is, NyK. V, 121, míg Ablqvistnál rendesen n, s csak a 
hosszú a-végű tőkön n a gen. ragja, pl. ava: avari), de az -nza és 
-sna birt. szemólyragok után tiszta n (-Hrb: pl. azirsnan, valsnan) ; 
ehhez még azon sajátság járul, hogy az egyes-sz. genitivust ren­
desen kettős betűvel írja : -nú (-HHI>), még ha nem előzi is vocalis : 
tuvanú, menelnn (MeHCJiMiib), a többes-sz. genitivus azomban csak 
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-íí-en végződik (-neíi, -iiem>), valamint birfcokosragos névszók 
genitivusa is : alazii patris mei (al'azá páter meus) | ellenben tiszta 
w-vel van nála az egyes-sz. 1. szem. ragja (így R. A. is): ezdadn 
tőlem, martan velem, sodan tudok (kivéve a praeteritum béli egyes-
sz. 1. személyt, a hol az ?í-nek külön oka van: NyK. XIII, 74.) || 
a határozott genitivus ragja (egyes-sz.) jésített -í'-vel (-TÍ>) (Reguly-
val egyezőleg, A.-nál -t) j ellenben az egyes-sz. 2. szem. ragja, 
meg a többes-sz. nominativus ragja tiszta í-vel (szintígy A. R.): 
martat veled, sódat tudsz, avat asszonyok (kivétel a praeteritum 
ragozása: sodai NyK. XIII, 74); a pra?teritumnak többes-sz. 3. 
szem.-nek sí-je, a jésítés hátravetésével sí'-nek van írva (-CTt). 

A moksa-mordvin nyelvhangok jelölésére Tyumenyev amúpy 
beérhette az orosz írás betűkészletével. Külön jegyet csak egyet 
alkalmazott: IO (=ju) mellett fölibe vetett vízirányos vonalkával 
íö (=jo) : pl. ÍÖBKC& (jovks), ciöpMa (úorma). A t előtt bizonyos 
esetekben (Mordvin nyelvtan §. 10, a.: NyK. XIII, 21) betoldandó 
h-t, mely ^-nak hangzik, ugyancsak x-val írja: pl. KapMaíixTL 
(harmajht), iopxTT> (jurht); de nem fordul elé mindenütt, a hol az 
Ahlqvist ismertette nyelv föltünteti (pl. korta- beszélleni = A. 
korhta-J. Némileg tökéletlen csak az á és e-nek jelölése, illetőleg 
megkülömböztetése (a mely azomban nem mindenütt nagyon fon­
tos), a mennyiben az d-re használt sí betű egyszersmind ja ('a) is, 
s a szóvégén való e betű (A. és R. adatai, valamint a mélyhangú 
szókban megfelelő a szerint) rendesen a-t jelöl, míg az e szóköze­
pén (A. és R. szerint) jobbadán e-nek veendő. 

Új moksa-mordvin textusunk á t í r á s á b a n csak keveset tér­
tem el a szerző írásmódjától. Egészben megtartottam az e t y m o -
1 o g i a i írást, a melyet egynémely esetben még helyre is állítottam 
(pl. & e-i fölbontván ts-re, a hol külön í és s került össze, vagy a 
hol a t csak ejtéskönnyítő betoldás: pl. pantsan, monts; fastsa 
«együtt», ebből f-vastsa «egy helybena). Egyenként: a t ós k előtt 
betoldott y-t, úgy mint az eddigi átírt mordvin textusokban (Ahl-
qvisttel egyezőleg) h-val jelöltem, a y-t meg csak ott alkalmaztam, 
a hol ezen gutt. spiráns eredeti szóhang (pl. ezekben: raya-, pu-
yana, s orosz eredetű szókban: pl. grey, duy) \ a genitivusi n-t 
megtartottam w-nek, de kettőzetlenűl, pl. tuvaú, meneln, s nem: 
tuvanrí, menelnn; a szem.-névmások genitivusában: monn, tonn, 
somi, minn stb. az első n a tőhöz tartozó (nominativusok: mon, ton, 
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son ; min stb.) | csak a langa szónak gyakran eléforduló iness. illat, 
elat. casusait írtam ng helyett nk-voX: lanksa, lanks, lanksta | az 
e-nek hol e-vel, hol a-vei, meg а szóközépi я-nakhol/a ('а)-уо\, hol 
á-vel való átírására nézve főleg az Ahlqvist és Eeguly-féle textu­
sok útmutatását vettem számba | szintígy a jésítés kitételére, ille­
tőleg némely esetben mellőzésére nézve : így pl. az -сть, -скь ige­
alakvégeket -ét, -sk-Ysd írtam át; meg egyes magashangú szókban : 
menet h. menel, stvr h. stir, mol't' h. mólt stb.; maga a mi textusunk 
is egyszerűsíti néha a jésítést, pl. loman-nok határozott genitivu-
sát lomaní helyett így írván : lomant'. 

Tyumenyevnek moksa Máté-evangéliomának mint nyomtat­
ványnak az a gyengéje van, hogy elég sok benne a s a j t ó h i b a . 
Hozzá van ugyan egy «sajtóhibák (опечатки) jegyzéke» csatolva, 
a melyben vagy 46 hiba ki van javítva; de e jegyzék az egész 11 i 
lapra terjedő könyvnek csak 17—74. lapjairól szedi a hibákat; 
pedig a kijegyzetteken kivül is akadnak még hibák, s a többi lapok 
sem hibátlanabbak mint a javítottak. Sőt egy helyen (12,42) a 
javító épen rosszra találta javítani a helyest: пялешиширеннь-ből 
ugyanis kihagyatja az egyik ши-t, pedig a szó (paláéiéiren) azt 
teszi «dél-táji» (der mittagsgegend) s előrésze nem pala, hanem 
paláéi (palá-éi) «fél-nap = dél». — A kiadásban kijegyzetteken 
kivül még javítani valóknak találtam a következőket: 1, 19. vid-
zelgaftams helyett így kell: vizd'elgaftams (21, 37. csakugyan Síi­
vel : vizd'elgadijht) | 2, 5. ingancen h. olv. ingalcen | 2, 8. sopí h. 
sonn | 2, 23. konatsti h. konantsti | 3, 3. kodants h. konants | 4, 12. 
vannijhtneú h. vanijhtnen \ 5, 1. лотантьнень (Lotant'nen) h. ло-
маньтнень (lomantnen) \ 5, 28. sejdijnts h. sedijnts | 5, 43. келькъ 
h. кельгкъ | 6, 18. аляць h. аляце (alatsa) \ 6, 28. pancsftnen h. 
pancftnen \ 8, 6. mojn h. monn \ 8, 8. tejza h. tejnza \ ib. mojnn h. 
monii | 9, 8. ncinn h. tanú (azaz : tan) \ 9, 26. kolla h. kolga \ 9, 36. 
vanijftita h. vaníjftima \ 10, 10. тряямать h. трямать | 10, 23. ke-
nirdtat!h. kenirtad \ 14, 35. ozandams h. azandams \ 15, 13. láng 
h. langs (lanks) \ 15, 27. moréid h. morkéí \ 15, 37. suskamnda h. 
suskamada\ 16, 28. penzasas h. penzasaé | 17, 12. сярьдьксь h. 
сярядьксъ | 18, 20. puralijht h. puramijht \ 18, 30. изсь h. изь | 
20, 1. tijadijhtnen h. tijandyhtnen \ 20, 3. ombceí Ъ. omhacei \ 20, 
21. tófl h. kádi | 20, 30. ижальдяметь h. -месть | синь h. синь | 
21, 30. sas h. saé J 22, 30. ирьвяяксъЬ. ирьвяксъ | 23, 12. aluksna-
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vijs h. aluksnavijs | 23, 27. вешанъ h. вешань | 24, 39. изсь h. 
изь j 25, 37. kelgijsa simftamá h. kelgijsa i simjtamá | 26, 22. 
ezdant h. ezdast | 26, 26. talazá h. telazli | 26, 58. ickidzá h. гс-
/ci^cí | 27, 2. sotas h. sofai | 27, 7. мемастырннь h. шемастырянь | 
27, 29. максть h. макссть | 27, 50. вакгельса h. вайгельса [ 27, 
55 ickidzci h. ickizdü \ 27, 60. керяязе h. керязе | 28, 4. кудатъ 
h. кулатъ | 28, 8. tonazijhtnentih.tonadijhtnenti \ 28, 10. bradnenti 
h. bradtnenti \ 28, 12. максть h. макссть || többször eléfordúl a 
ves-, vesand- «keresni» ige é (ni) helyett Sé (Щ)-Ув1: vese-, de а, 
helyes vei- is találkozik || mák(шякь) «egész, mind (usque)» h. van 
mari (мянь) 11, 23. 22, 26. 27, 45. (lásd alább a Szójegyzékben: 
mák) || hibásnak tartom ezt i s : 5, 23. vizdgeflima «безеовъетный, 
gewissenlcs», a mely a vizd- «szégyenleni» igéhez tartozik (te­
kintve hogy a -ftima képző csak névszóhoz járul, tehát itt a vizd-
töl való nom. verbale kell s hogy ilyen E. A.-nél: vizks e h. vizdks, 
a melytől a mdE.-ben csakugyan van vizksteme «szégyentelen» : 
jóformán itt виздгеФтыма helyett ez volt a kéziratban: виздке-
Фтыма : vizdksfthna) \\ 22,24. es-éaztnza-i'ól lásd a Szójegyzéket (sas 
alatt) || 1, 21. lomanzan e h. loman-nzan (lomanenzan) összevont 
alaknak tekinthető. 

B. J. 



Svdtoj Jevangel' Matfejt-ezda. 

Vasence glava. (I. Fejezet.) 

Rodats Jisus Xristosi, Davidn corants, Avraamn corants. 
(2) Avraamé sacftazd Isaaki; Isaaké sacftazd Jakovi! • Jakové sac­

ftazd Judai i bradanzán ; (3) Judaé sacftazd Faresi i Zárai Fa-
marí-ezda; Far ess sacftazd Ezromí; Esromé sacftazd Arámi; 
(4) Aramé sacftazd j Aminadavi; Aminadavé sacftazd 'Naassoni; 
Naassoné sacftazd Salmoni; (5) Salmons sacftazd Voozi Rayaví-
ezda; Voozé sacftazd Ovidi Rufi-ezda; Ovidé sacftazd Jesseji; 
f6) Jessejé sacftazd Davidi ocu-aziri ; Dávid ocu-aziré sacftazd So-
lomoni Úrijai irvdnts-ezda ,• (7) Solomoné sacftazd Asai; (8) Asaé 
sacftazd Josafati, Josafaté sacftazd Jorarni; Joramé sacftazd Ozijai; 
(9) Ozijaé sacftazd Jofami; Jofamé sacftazd Ayazi,• Ayazé sacftazd 
Jezekijai; (10) Jezekijaé sacftazd Manassijai; Manassijaé sacftazd 
Amoni; Amoné sacftazd Josijai; (11) Josijaé sacftazd Joakimi; 
Joakimé sacftazd Jeyonijai i bradanzán Vavilonti vdiamada ingáid; 
(12) Vavilonti vdiamada meld Jeyonijaé sacftazd Salafiili; Salafiilé 
sacftazd Zorovaveli; (13) Zorovavelé sacftazd Aviudi; Aviudé 
sacftazd Fiiakimi; Fiiakimé sacftazd Azori'; (14) Azoré sacftazd 
Sacloki; Sadoké sacftazd Ayimt; Ayimé sacftazd Eliudi; (15) Eli-
vdé sacftazd Eleazari; Eleazaré sacftazd Matfani; Matfané sacf­
tazd Jakovi; (16) Jakové sacftazd Josifi Marijai mírddnts, konants-
ezda sacé Jisusé, lemdavijé Xristos. (17) i stand sembd sacamatnd 
Avraami-ezda Davidi tejs kemnilijd sacamat; Davidi-gd ezda Vavi­
lonti vdiamas kemnilijd sacamat; Vavilonti-gd vdiamai-ezda Xri-
stosi tejs kemnilijd sacamat. (18) Jisus Xristosi sacamaé ulé iaf-
tand: koda nengd Josifé af éavazd mamants Marijai es peldnza i 
karmáét erama fka kudsa, éada ingáid ulé sonn peksanza usaptf 
svdtoj duyi-ezda. (19) Josifé mirddts sonn utaz pára loman i af ve-
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sas vizd'elgaftams sonn, puts noldams sonn éopfsta. (20) a mizarda 
sori stand mál'aé, vov nájavé onstanza skabazn angels i márgé: Josif 
Davidú coraj ! dat pel' éavams Mariját' irvátsen ; vad' sacfé peksanza 
uli svdtoj duyt-ezda. (21) sacftij ze cora i maksat tejnza lem Jisus ; 
vad' son vansijn lomanzan sinrí greytnen-ezda. (22) sembá titá ulé, 
ul'eza tijf azji skabazt-ezda ingalcen-sodajt kuvalga, kona kortaj: 
(23) vov stir pekjaj i sacftij cora i putijht tejnza lem Emmanuil, 
meza uli : min martának skaj. (2á) sirgadaz ont'-ezda Josifs, tijs, 
koda márgs tejnza skabazn angels, i savazá irvánts. (25) i iz soda 
sonn, koda meki-páli son sacftazá corants, vasence idt', i son makss 
tejnza lem: Jisus. 

Ombace glava. (II. Fej.) 

Mtéarda sacs Jisuss Vijiejemsa Judejaii, ocu-azirt' Irodiping-
sta, sast Jerusalims sodaj-lomatnd si-st'ama siret'-ezda i kortajht : 
(2) kosa od sacfs Judejan oca-azirs? vad' min ndjask testents si-
st'amat' siresa, edi samd suknnama tejnza. (3) kulaz titán ocu-azir 
Irods sumbafavs i sembá Jerusalims martinza. (4) i puraptaz semben 
vasence-poptneú i sormasa-sodajhtnen lomatnen-ezda, kizdfnazn 
sinn: kosa efavi sacams Xristosti ? (5) sin azét tejnza, Viflejemi-
esa Judejan; vad' ingal'cen-sodajt' kádsta stand uli sormadf: (6) 
ton-ga Viflejem, Judan modats, kodanga af jomblat Judan ocu ost-
nen gofaz; mes tonn-ezdadat lisij vátnijs, konats vansijn lomatnen 
monú Izraili. (7) esta Irods salava terd'az sodaj-lomatnen kizáfnas 
ezdadast nájf testet pingi kolga. (8) i kucaz sirní Viflejems azé: 
mol'ada edi cebernasta kizáfnada idt' kolga, i kida musaét sonn, pacf-
taét kul'a tejn, mes-bi m,on-gá motaln sukunama tejnza. (9) sin kul'az 
ocu-azirt tűét; i vov testé, konants sin nájaz si-st'ama siresa, mólé 
ingal'st, mizars saé i lotkaé sitsá vastat' vára, kosa ul'é idé. (10) ná­
jaz £e testt lotkaf, kenándét pák ocu kenánd'amasa. (11) i suvaz 
kuds, nájaz idt Mariját mamants marta, edi praz éukunaét tejnza i 
paniaz sintsen parasisnan kandét tejnza kaénet: zolota, ladan i 
smirna. (12) i onsta primaz márgama af mirdams Irodti, ombace 
kisa mólét sintsen mastirs. (13) sinn ina tumada melá, vov skabazn 
angelé nájavé onsta Josif ti, i kortaj: stak, éavk idt i mamants, edi 
orgád' Jegipets, i id't tosa, mizars af azan tejt; vad' Irodé karmaj 
vesand'ama jomaftams idt. (14) son íe siaz éavazá idt mamants-gá 
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sonn vet', edi tus Jegipets. (15) i ul'é tosa Irodt kulimai! tejs, ul'eza 
tijf azfs skabazt-ezda ingal'ce-azindijt kuvalga, konats kortaj: Jegi-
pett'-ezda sergddijd rnonn corazn. (16) esta Irodé ndjaz, mes son pe-
jddf sodaj-lomatnen-ezda, pdk kdzijé, edi kucs kulaftama Vifiejemt-
esa semben-gd pents-esa sembd coratnen kafta kizatnerí-ezda i dada 
jomblatnen, pingt-ezga konants sodazd sodaj-lomatnen-ezda. (17) esta 
ul's tijf azfs Jeremijat ingal'ce-azindijt! kuvalga, konats kortaj: (18) 
vajgel Barnása kul'avé, avard'ama, piskadnia i ocu ol'kéama: RayiU 
avardij sontsen idnzan kolga i af kelgij basavams, vad! sin as. (19) 
Irodt' ina kulamada méla, vov angels skabazn ndjuvs onsta Josifti 
Jegipetsa, (20) i kortaj: st'ak,savk iddmamants-gd, edi mólt mastirs 
Izrailn • vad' vesandijhtnd id( vajmants kulast. (21) son sías,éavazá 
id( i mamants, edi sas mastirs Izrailn. (22) kuHaé ze, mes Aryelnjú 
Judejasa asci ocu-azirks, Irodt vasts sontsen aHants, pel's tov molma, 
a saváé onsta mdrgamat tus Galilejan mastirs. (23) i saz tov karmos 
efama ossa, konantstilemets Názáret; ul'eza tijf azfs ingal'ce-azin-
dijhtnen kuvalga, mes son Nazorej lemdavij. 

Kolmacc glava. (III. Fej.) 

i'at sitnen-ezda sas kstindaj Joanns i tonafts Judejskoj sava-
siresa (2) i kortas: kajandada; vad! malas sas meneln carstvas. 
(3) vad!son gaj-sd, konants kolga azé ingaUce-sodaj Isaijas kortaz : 
vajgel piskadijt sava-siresa : anaklada ki skabazt', videptada jantnen 
tejnza. (4) Joanns ze katfnas velt'ama verbludn sajart'-ezda i kark-
saksnes kedn karkssa a jartsama-pdl sonn ul!s akridat i virn med. 
(5) esta Jerusalims, sembd Judejas i sembd perfs Jordánt lisandst 
tejnzd, (6) i kstindavét sonn-ezdanza Jordansa, ispovendaz es greyt-
nen. (7) koda ndjs Joanns láma farisejda i saddukejda, konat sast 
tejnza kstindavma, azé tejst: kujti levkst! kid tinn tonaftadez of-
gad'ma malas sastij kdzft-ezda ? (8) kandada ze kenerf, kona tij 
kajandamat. (9) i d'ada korta esant: minn uli al'aneék Avraamé; 
vad' kortan tejnt, mes skajé mastij nat kevtnen-ezda tijmas idt Avra-
amti. (10) vad! i uzer ascij suftan koránt vakssa; sembd suftas, ko­
nats af kannij pára kenerf, keréavij i joravij tols. (11) mon kstinda-
tddeé tinn vedsa kajandamat-ksa ; a molijé melgan monn goraz uli 
kemd, konantsti mon af kond'astan kdmet kandams • son karmaj 
kstindama tinn svdtoj duysa i tolsa. \(12) kajmd kddnts-esa i son 
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araptsij tingants i kockasij tozarants utams, a suSartpiltasij af-mu-
tavma tolsa. (13) esta saj Jisusé Galilejat-ezda Jordánt lanks Jo-
annti kstindavma ezdanza. (14) Joanné Se kirdazá sonn i kortaé: 
tejn eravi kstindavma, ezdadat i ton li saját tejn ? (15) Jisuss Se azé 
tejnza, kortaé: d'amak Mrd'; vad' stand eravi tejnek tijrnas sembd 
videt. esta Joanns noldaj sonn. (16) i kida Jisuss kstindavaz lisé 
vedsta, vov panSavét tejnza meneltnd i Joanns ndjazd skajn duyt, 
konats lijaksneé koda guld, i valgaksneé langaznza. (17) i vov vajgel 
menelsta kortaj é: titd uli corazd kelgaf, konants-esauli sembd monn 
para-kelgamazá. 

Nilice glava. (IV. Fej.) 

Esta Jisuss vdt'f uls duysa lomarlftima vasts tdraftavma saj-
tant'-ezda. (2) i gavendaé nilen-kemen sit i nilen-kemen vet, mekipdli 
vacs. (3) esta sas tejnza tdraftijs i azé: kida ton skajn cora, mdrgk, 
stabi nat kevtnd aratht kéét. (4) a son azé kortamants lanks: éor-
masa azf uli: af kéesa ancak erdj lomané, a ar valsa, konats liéandij 
skajn kurgsta. (5) t'ada meld éavazd sonn sajtané svdtoj osti i pu-
tazd sonn cerkvan véliamaí lanksa. (6) i kortaj tejnza: kida ton 
skajn cora, prak alu, vad' éormasa azf uli : sontsen angeltnenti mdr-
gij ton-ksat vanmas tonn i kddtnen lanksa tonn kandtddez, mes-bi af 
tokalet' pilgdtsen kevti. (7) Jisusé azé tejnza : éormasa tanga azf uli : 
d'ak tdrafúa azlri skaji tonn. (8) tanga éavandij sonn sajtané pák 
seri panda lanks, i ndjafnij tejnza sembd, mastirt' carstvatnen i sinn 
slavasnan, (9) i kortaj tejnza: sembd titán makssa tejt, kida praz 
éukunat tejn. (10) esta kortaj tejnza Jisusé: orgadt monn ezdadin, 
sajtan: vad' éormasa azf: tonn azirti skajti éukunaksúak i tejnza 
skamnzanti sluzindak. (11) esta kadindsij sonn sajtané i vov an-
geltnd saét i sluSandaét tejnza. (12) kulaz Se Jisusé, mes Joanné 
maksf vanijhtnen kdds, tué Galilejati. (13) i kadaz Nazaretí, sas i 
karmáé erdma Kapernaumt'-esa, ossa, konats ocu-ldjt' vakssa, Zavu-
lonn i Nejfalimn petneú-esa. (14) uleza tijf, mezd azé ingal'ce-sodaj 
Isaijaé, konats kortaj: (lő) moda Zabulonn i moda Nejfalimn ki 
lanksa ocuddjti Jordánt tona pali, Galilejaé jazicnektnen, (16) sob-
dasa ozada-ascij lomatnd ndjét ocu valda, i ozada-ascijhtnenti kula-
mat siresa i sulfsa ndjuvé valda. (17) titd pingt'-ezda karmáé Jisusé 
azindama i kortama: kajandada ,• vad'malas saé menelú carstvaé. 
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(18) jotamsta ie Galilejan ocu-láji vakska, son nájs kafta bradat: 
Simont, konats lemdavij Petr, i Andreji bradants, konat jorast 
kaln-kundsamat ocu-lájti, vad' sin ul'st kal-kundajhtnd ; (19) i kortaj 
tejst: mol'ada melgan i mon tijhtádeé lomann kundajks. (20) i sin 
ezdkid kadaé kal-kundsamatnen, tust mel'ganza. (21) tusandaz tolda 
nájs ombacet kafta bradat Jakovi Zevedejn i Joanní sonn bradants 
ventssa, al'asnan Zevedeji marta, petijhtnen sintsen kaln-kundsamat-
nerí i terdazn sinn. (22) i sin ezdkid kadaé ventssnan i al'asnan, 
tust mel'ganza. (23) Jisuss jakas sembá Galilejai langa, tonafnaé 
sinagogaznan-esa, azxndaé jevangel carstvai i pickafnaé ar seradks i 
ar unna lomarisa. (24) i jotas sonn kolga kula sembá Sirijat' langa ; 
i vátneksneé tejnza sembá: serádijhtnen, kirdaftnen láma serádkssa i 
urmasa i lomatnen, konatnen potmasa ul'st sajtant, i serádijhtnen 
kovt'-ezda i lavsaptjtnen, i son pickafnazn sinn. (25) i mólé mel'ganza 
pak láma lomanda Galilejasta i kémen ossta i Jerusalimsta i Jude-
jasta i Jordánt ftaldasta. 

Vetece glava. (V. Fej.) 

Kida nájazú lomantnen son kucs panda pras; i koda ozas, 
esta sastst tejnza. tonadijhtná sonn. (2) i pan&az kurgants usapts to-
naftlma sinn kort az : (S) sumbrat úudaftná duysa; vad' sinn uli 
meneln carstvas. (4) sumbrat avardijhtná; vad' sinn basavijht. (5) 
sumbrat sát'avtnü ; vad' sin satsaé modat'. (6) sumbrat vacadijhtná i 
jorajhtná simma videda • vad' sin topadijht. (7) sumbrat izaldijhtná; 
vad sin ulijht izaldaft. (8) sumbrat aratná sedisa; vad' sin skajt' 
nájsaé. (9) sumbrat tijhtná ladí, vad sin lemdavijht skajn éorat. 
(10) sumbrat, konat panavijht videi inksa; vad sinn uli meneln 
carstvas. (11) sumbrat tin, miéarda karmajht sutsama tinn, pa-
nams i azims ar af-para val tinn lanks af-videsta monn-ksan. 
(12) kenándada i vesálgadada ; vad ocu tejnt pitná meneltnen lank-
sa. t'aftaks panaé i ingal'ce-sodajhtnen, konat ulst tinn ingalá. (13) 
tin ult'ad modat sal; kida sals jomaftsij vijnts, esta mezsa tijsak 
sonn salusa? son kovmga af karmaj kondasiams, ancak jordams 
sonn veneli pilgen alu lomatnenti. (14) tin uHt'ada valda masiirt; 
oss, konats ascij pandáipra lanksa, kodanga af kásavij. (15) i kida 
kirvástsaz svecai, af putnasaé sonn kád'gü alu, a pes lanksa i pin-
daldij sembenti ascijhtnenti kud potmasa. (16) iafta valdamaza 
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tinisen valdas lomatneri ingáid, mes-bi sin ndjaleí tinn pára tevtnen 
•i snajalez menelri alantesteri. (17) dada mála, mes mon sári kolams 
zakoní, ali ingal'ce-sodajhtneri; mon of kolams sári, a pdskid'ams. 
(18) vad' amin kortan tejnt: sada kurak jotaj menelé i modas, kida 

jotaj fka jota, ali fka kitks zakoní-ezda, iafta, mes-bi a fal! ul' tijf 
sembd. (19) i iafta kid kolaj fka nat pdk jombla mdrgamatnen-ezda, 
i tonaftij stand lomati, sitsd pdk jomblasa lemdavij meneln car-
stvasa; a kida kid tij i tonaftij, sitsd ocusa lemdavij menelri car-
stvasa. (20) vad' azindan tejnt: kida videntest tinri af uli sada ocu 
videda sormasa-sodajhtneú i farisejtneú, esta af suvatad menelri 
carstvas. (21) tin hutáét, mezd azf tastatnenti: d'at kulafta ; a kida 
kid kidaftij, sitsd maksf uli sudti. (22) a mon kortan tejnt: ar ka-
éijaksnijs sontseri bradants lanks abun, maksf uli sudti; a kid azij: 
vizdgeftima! jordaf uli toln geennati. (23) i iafta kida kandsak 
kasnetscri. altarti i t'asa latjtat, mes bradatsd kirdij mezd-ndbut 
langazt; (24) kadk tosa kaénetsen altari ingáid i moli, vasenda mi-
randak bradatsen marta, i esta sak i kandk hasnetsen. (25) miran-
dak kuraknd dusmantseri marta, miéars utat martanza ki lanksa, 
mes-bi dusmantsd afalnzd maks tonn sud'ati, a sud'aé afáínzd maks 
tömi sobda-kndiá vanijti i afil'ddz ozafta tonn sobda-kuds. (26) vi-
desta kortan tejt: af Hsat tosta miéards af makssak melce poluskai. 
(27) tin hutáét, mezd azf tastatnenti : d'at kóla irvdjama. (28) mon 
ze kortan tejnt: ar, kid var zaj ava lanks, mes-bi kelgama sonri, kolaé 
ni irvdjama martanza sedijnts potmasa. (29) a kida vidd selmetsd 
prafnij tonn maisa, targak sonri ijordak ezdadat; vad' tejt utat sada 
cebdr, kida jómat fka poldatseri-ezda, a af sembd telatsd utat jor­
daf toln geennati. (30) i kida vidd kddtsd prafnij tonn maisa, kerk 
sonri ijordak ezdadat; vad' sada cebdr uli tejt, kida jómat fka pol­
datseri-ezda, a af sembd telatsd jordaf utal' geennati. (31) azf uls 
nengd: kid javij irvdnts marta, sitsd kadk maksij tejnza noldama-
sorma. (32) a mon kortan tejnt: kid javij irvdnts marta af irvdjama-
kolamai-ksa, tona kosardij sonri irvdjama kolams; i kid irvdjaj javf 
avat lanksa, tona irvdjama kolaj. (33) kutast nengd tin, mezd uls azf 
tastatnenti: d'at kóla varama, a tijk, mezsa varat, skaji ingáid. (34) 
a mon kortan tejnt: kodanga d'at vara, af menelsa: vad' son idi 
ékajri ozama-vastas / (35) afmodasa: vad'son uli pilgals pilgetnen 
sonri; af Jerusalimsa: vad'son idi vdrden ocu-aziri oss. (36) af 
jrrasat iontseri d'at vara ; vad' ton af mastat tijmas fkava sajar ah-



MÁTÉ 5, 16—6, 9 337 

sasa, dl ravZasa. (37) ul'eza ze valnteét: sta, sta, af, aj', a mezd uli 
láda velf, titd sajtant'-ezda. (38) tin kutast, mezd azf ul's: selma sel-
met'-ksa i pej pejí-ksa. (39)a mon tejnt azindan: dat pdlksta obiiajt-
sti, no kida. kid tonn vaskadatanza vidd scokatsen langa, sarftk 
tejnza ombacei; (40) i kida kid kelgij sudindavams martit, i éavams 
samatsen, maksk tejnza i sumantsen. (41) i kid kosardatanza tonn 
jotams marünza fka vajgel-pe, mólt martanza kqfta. (42) kid anaj 
kddstat, tonanii makst, i kid vesij savams pandamada, tonan-ezda 
dat orgddksne. (43) tin kutast, mezd ul's azf: kelgk malastant tonn, i 
dat kelg dusmantsen. (44) a mon tintejnt mdrgan : kelgada dusmant-
nen tinn, blagoslovindada sudsajhtnen tinn, pára tijada af-kelgijht-
nenti tinn. (45) ul'eda corat meneln al'antesten; vad' son mdrgij 
sontsen maniti valdams paratnen i af-paratnen, i kucij pizim videt-
nen lanks i af-videtnen lanks. (46) vad'kida tin karmatad kelgama, 
konat tinrí kelgtddez, kodama tejnt ucams pandama ? i dacen-koc-
kajhtnd af savak li tijndijht? (47) i kida cebdrsta primatad ancak 
tintsen drugannten, mezd sada cebdr tijndatad ? i jazicnektnd af 
savak li tijndijht? (48) ul'eda t'aftand parht, koda i tinrí meneln 
alantest pára. 

Kotace glava. (VI. Fej.) 

Vanavada makssama milastenantesten lomanú ingaidd sdn-ksa, 
mes-bi sin ndjaldez tinn: liesta af uli tejnt pandama meneln al'an-
testen-ezda. (2) i t'afta, mizarda maksúat milastina, dat túra es in­
gáit, koda tijndijht samasa-vaskafnijhtnd sinagogasa,idcasanga, stob 
snajlez sinn lomatnd. videsta kortan tejnt: sin savét ni estejst pan­
dama. (3) ion makssak milastinat stand stáb kers kddtsd afal soda, 
mezd tij vidd kddtsd. (4) ul'eza milastinatsd tonn sopf, i alatsd nd-
jdjs sopft', makstj tejt ndjafsta. (5) i mizarda ozandat, d'at ul', koda 
samasa-vaskafnijhtnd, konat kelgijht sinagogasa ulcasangd árama 
ozandamai-ksa, stabi ndjalez sinn lomatnd. videsta kortan tejnt: sin 
savét ni estejst pandama. (6) ton mizarda ozandat, suvak tonn pa-
kojs i éolgaz melgat kenkstnen ozandt alatsenti, konats sopfsta ascij, i 
alatsd ndjdjs sopfsta, maksij tejt ndjafsta. (7) ozandamaípingsta 
dada korta pdk láma, koda jazicnektnd ; vad sin mdlijht, mes láma 
toramai-ksa kulavijht. (8) dada ul taftapt, kodapt sin ; vad atanteét 
sodaj, mezd tejnt efavi anamada ingáid sonn kddsta. (9) ozandada 
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ina tin stand: al'anesk minn, konats ul'at meneln lanksa .' svatinda-
vaza lemtsd tonn; (10) sajaza carstvatsd tonn ; ul'eza volatsd tonn, 
koda menel lanksa, modai lanksanga; (11) ksenesken minn, kona 
efavi, maksk tejnek tdci; (12) i kadk mintejnek dolyneken, koda 
mints kadatam dolgunekenti; (13) i damest suvaft minn tdfafta-
mati ; a vanmest minn sajtant'-ezda. vad' tonn uli carstvatsd, vijtsd i 
slavatsd vektnenks. amin. (14) vad' kida tin karmatad kadandama 
lomatnenti greysnan, kadsijn tejnt-gd alantéit meneln. (lő) a kida 
af karmatad kadandama lomatnenti greysnan, alantest-gd af kadsijn 
tejnt greytnen tinii. (16) méarda ze gavendatad, dada ul kanzidijht, 
koda samasa-vaskafnijhtnd; vad' sin savandijht es langazast riznaj 
samat, mesbi ndjafiams pfa lomatnenti, sta sin gavendajht. videsta 
kortan tejnt, sin savast ni estejst pitnd. (17) ton ina mizarda gaven-
dat, vad'k pfatsen i stajk samatseú. (18) stabi af ndjafiams pfatsen 
lomatnenti, sta ton gavendat, a alatsenti, konats sopfsta ascij, i aíat-
sd tonn nájájé sopfsta, maksíj tejt ndjafsta. (19) dada kocka parasit-
nen moda lanksa, kosa suks i sameíi mastfnij, i kosa salajhtnd alda-
suvijht i salajht. (20) a kockada estejnt parasi menel lanksa, kosa af 
suks, af sameri mastfnij, i kosa salajhtnd af alda-savijhti af salajht. 
(21) vad kosa parasintest, tosa idi i sedijntest. (22) valdas telati uli 
selma, esta kida selmetsd tonn uli vidd, i sembd telatsd tonn uli valda. 
(23) a kida selmetsd tonn osal, esta sembd telatsd uli sobda. esta kida 
valdas, kona esat, sobda, a sobdas sada pdk. (24) kijgavak af mastij 
ulams ur kafta azirtnenti ,• vad ali fkei karmaj af kelgama, a ombacei 
kelgama, ali karmaj cebdrsta kidtsandama fkei, a ombacet nulgadma. 
af mastada sluéindama skajti i mammonati. (25) sdnksa kortan tejnt, 
dada picad vajmentesteú-esa, meza tejnt jartsams i meza simmas, af 
telantesteú-esa, mezsa velt'ams. vajnies af sada li ocu jartsama-pdlt' 
goraz, i telas veliamai gofaz!- (26) varzada meneln narmatneú 
lanks : sin af vidijht, af nujht, af kockajht utams i alantest meneln 
andsijú sinú. tin af sada li ceberiad sinii gofaz ? (27) i kid tinn ez-
dadni, picadaz mastij lezdams estejnza, kasfi kadkflíd kénért lanks? 
(28) i veliamai kolga mez picadtad? vargadapaksari mazi pancftnen 
lanks, koda sin kasindijhtí aftevtijht, af kstirdijht. (29) a mon 
kortan tejnt: mes i Solomons sembd slavants-esa iz ul veliaf stand, 
koda ar sinú ezdadst. (30) kida paksan tisei, konats tdci kasindij, a • 
vandi uli jordaf pdna-kuds, skajs stand veliasij : esta sada pdk tinn, 
kirza-verajhtnd ! (31) dada ze picad kortaz : meza tejnek jartsams, 
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ali mezd simmas, ali mezsa vellams ? (32) vad' semben sdú vesan-
dijht jazicnektnd, i vad sodaj alantéit meneln, éta titd sembd tintejnt 
eravi. (33) veéand'ada vasenda carstval ékajl i videt! sonn, i sembd 
titd lezdf idi tejnt. (34) i stand dada picad vandiri éil kolga. vad 
vandin éié sonts karmaj picadma es kolganza. sati ar éiti es pi-
cafksits. 

Sisemce glava. (VII. Fej.) 

Dada sudinda, mes-bi afildd ul tints sudindaft. (2) vad ko­
dama sudsa sudindatad, stamasa tiúts-gd id'fad sudinda/t, i kodama 
medirkssa tin merandatad, stamasa i estejnt karmajht merandama. (3) 
i mes vanat iardat lanks bradtsen selmesa, a es selmetsen-esa af marat 
socka ? (é) il!e, koda karmát kortama bradtsenti: tuk, targasa éardi 
selmetsen-ezda, kida es selmetsen-esa éocka? (5) éamasa- vaskafnij ! 
targak vasenda éockai es selmetsen-ezda, • i esta ndjsak, koda targams 
éardi bradtsen selmesta. (6) daét makséa svdtinat pinetnenti i dast 
jóra• gemcugi tuvatnen ingáid, dalez tapa sonn pilgesnan-esa, i éarkstaz 
d'aldeé sdé tinn. (7) anasada i maksavij tejnt, vesandada i mutad, to-
kada i panzijht tejnt. (8) vad ar anasijs savandij, vesandijs-gd mu-
sandij i tokajti panzijht. (9) uli li tinn jotksant stama loman, konats, 
kida corats anaj kée, maksal' tejnza kev? (10) i kida karmaj anama 
kalda, maksal'kuj ? (11) i taft a kida tin, utaz af-párat, masttad maks-
sama pára makssamatnen es idtnenti: iada pdk menelii alantéit mdk-
sijú paratnen anajhtnenti kádstanza. (12) i stand semben-esa, koda 
kelgt'ad, étabi lomatnd tijndaíht martint, stand i tin tijndada martist. 
vad tdn-esa ascijht' zakoni i ingalee-azandajhtnd. (13) suviada tájná 
kenkstnenpack • vad keli kenkétná i oéu, kii jomafksti vátijht, i lamat 
molijht sinn pack. (14) koda tdjnd kenkstna i jombla kii vdtijhtnd 
eravti, i koda af-lamat musindsaz sinn! (lő) vanavada af-vidd in-
gatce-azandijhtnen-ezda, konat sasandijhttejnt ucanveltamasa, a pot-
masast idijht norgij virgazt. (16) kenerfsnan-ezda sodasajnt sinn. koc-
kajht U kozamarinasta vinagrad, ali karmaravkssta mart í (17)íafta 
ar cebár suftai kannij i cebdr kenerft, a osal suftai kannij osal ke-
nerft. (19) ar suftai, konats af kannij cebdr keneff, keriasaz i jora-
saé tölti. (20) i stand kenerfsnan-ezda sodasajnt sinn. (21) af ar 
kortaji tejn: azir ! azir (skabaz!) suvaj meneln carstvati, a tijandiji 
vol'ants alazn, konats meneltnen lanksa. (22) tona sista lamat azijht 
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tejn: azir! azir (skabaz) ! af tonú li lemsat min ingatceú azan-
damd ? i af tonú li lemsat sajtantneú pantéamd ? i af tonú li lemsat 
láma ocu-vijtnen tijndamd ? (23) i esta mon azan tejst: mon rnzar-
dinga izddez soda • tusandada monú-ezda zakonftima tijhtnd. (24) 
i stand art, kid kidtsandsij úat monú valtneú i tijndij sinú, kondaf-
tasa jonu állati, konats putazd kudnts kev lanksa. (25) i tué pizimé i 
kepidavét Idjtnd i karmáét ufama varmatnd i virgddét tona kudi 
lanks i son iz pra • mes kemekstaf ulé kev lanksa. (26) a ar, konats 
kidtsandsij nat monú valtneú i af tijndij sinú, kondaftavij jonuftima 
al'ati, konats putazd kudnts pdsok lanksa. (27) i tué pizimé i kepi­
davét Idjtnd, i karmáét vfama varmatnd i virgddét tona kudi lanks i 
son praé, i pramats sonú ul'é ocu. (28) i kida Jisusé sumirdazú úat 
valtneú, lomatnd divandaét tonaftamantsti. (29) mes son tonafúazú, 
koda vij, a af koda éormasa-sodajhtnd i farisejtnd. 

Kafksace glava. (VIII. Fej.) 

Mzarda son valgé panda prasta, tué sonú melga láma narodda. 
(2) esta sasts malasnza sdrddij prokazsa i éukuúakéúaz tejnza azé: 
azir! kida kelgat, mastat monú aruptama. (3) Jisusé veúapt'az 
kddnts, tokáé tejnza % azé ! kelgan, aruptavak. i son ezdkid aruptavé 
prokazai-ezda. (4) i azé tejnza Jisusé: varit, kinútingd dat azinda • 
no mólt, ndjftk toútsetí popti, i kandt kaénd, kodama mdrgé zakoni-
esa Mojsejé svdd'etehtvas tejst. (5) mizarda £e Jisusé suvaé Kaper-
naumti, saé tejnza sotneké i eneld'azd sonú, (6) kortaz: azir! urazd 
monú madij kudsa lavcaptf i vak sdrddij. (7) Jisusé kortaj tejnza: 
mon sajan i pickaftsa sonú. (8) sotnek ze kortaz tejnza azé: azir! 
mon af tijan, mes-bi ton suvalei monú kudti ; a ancak azk val i pic-
kaj urazd monú. (9) vad yosa mon ascan viji ala, no koda i monú 
viji ala ulijht saldatnd, esta mdrgan fkdti: mol't, i molij; i ombaceti: 
sak, i saj; i nfaznti: tijk sdú, i tijsij. (10) kul'az tdú Jisusé divan-
daé, i molijhtnenti mel'ganza azé: videsta kortan tejnt: Izraili-
esanga mon izn musanda t'aftama vera. (11) i azan tejnt, mes lamat 
sajht si-siamai i si-valgamai siresta i ozajht Avraami, Isaaki i Ja­
kovi marta menelú carstvai-esa. (12) a coratnd carstvai jordavijht 
sobdaksti usestaú ; tosa uli avar dáma i caürdama pejtneú. (13) i azé 
Jisusé sotnekti: mol't, i koda ton verandát, iafta i ul'eza tejt. i urets 
somi pickaé ezdkid. (14) saz Jisusé Petraú kudti, ndjazd sonú ava-
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zants, konats madij psij urmasa. (15) i éavizd sonn kddda, i psij 
urmaé kadizd sonn; i sias i sluzindaé tejnza. (16) ildtti ze vdt'aét 
tejnza láma lomanda, konat ulét kird'aft sajtantnen-ezda, i son pa-
nazn duytnen valsa i semben sdrddijhtnen pickafttzn. (17) uleza tijf 
azfé ingalce-azandij Isajai-esa, konats kortaj: son éavizn es lan-
gaznza minn urmaneken i kandazn sdrddmaneken. (18) ndjaz %e 
Jisusé es perfka láma lomanda mdrgi sontsen tonadijhtnenti ujmas 
tona sireti. (19) i sastaz tejnza fka éormasa-sodaj azé tejnza: tonaf-
tij ! mol'an melgat, kov ton dalét mol. (20) Jisuss kortaj tejnza: ke-
lastnenti ulijht varét i meneln narmantnenti idijht pizat, a lomann 
corati as, kosa komaftama pfants. (21) ombace tonadijnzan-ezda azé 
tejnza: azir! mdrgk tejn vasenda motmas i kalmams al'azú. (22) a 
Jisuss azé tejnza: mólt mel'gan i kadk kulatnenti kalmams es kulat-
neú. (23) i mizarda suvaé son ventss tonadijnza mólét melganza. 
(24) ezdkid ocu-ldji lanksa tijuvs viskd varrna, sta mes ventsé kajavé 
volnatnen-esa, a son udié. (25) tonadijnza sonn, sastaz tejnza, kar­
máét stafnams sonn kortaz: azir! vanmeét minn, jomatam. (26) i 
azé tejst: mezda tin evid'add kirza-verajht ? esta síaz iz mdrgd var-
matnenti i oén-ldjti, i tijuvé oéu sdt'avks. (27) lomatnd Ze divasta 
kortaét: kid titd, sta i varmatnd i oéu-ldjé kultsindajht somi? (28) i 
mizarda son jotaé ombace berdgi lanks Gergesinaú sireti, vasedét 
martinza kafta kird'aft sajtantnen-ezda, konat liéét laztnen-ezda, sta 
kdzijht, mes kigak izdé otkirgad jotams tona kit'-ezga. (29) i ezdkid 
yiwadst sin i kortaét: mezd tejt tejganak Jisusé skajri coraj ? sat sej 
pingeda ingáid tarvadams minn f (30) ickizd ze ezdadtst vanavé oéu 
urta tuvaú. (31) i sajtantnd éneidét sonn kortaz: kida pansameét 
minn, esta mdrgk tejnek molmas tuvan iirtati. (32) i azé tejst: mo-
lada. sin &e liéaz suvaét tuvaú urtati. i vov virgddaz laskas sembd 
urtaé tuvatnen berdgi-ezga oéa-ldjti i vajáé vedsa. (33) vanijhtnd ze 
laskét; i sajaz osti azaz semben kolga, i sajtantnen kolga. (34) i vov 
sembd osé lisé Jisusi karsaz • i ndjaz sonn éneidét, mes-bi son tul 
sinn siresnan-ezda. 

Vejysace glava. (IX. Fej.) 

Esta son suvaé ventss peckaé meki, i saé sontsen oss. (2) i vov 
kandét tejnza lavcaptf, madij acama lanksa. i ndjaz Jisusé verasnan 
azé lavcaptfti: ult otkird coraj ! kadivijht tejt greytnd tonn. (3) i vov 
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kodamat-badi éormasa-sodajhtnen-ezda azét es potmasast: son skajt 
narugasij. (4) Jisusé ndjmasta mal'snan azé: mezenti mdl'atad af-
para tintsen seditnen potmasa ? (5) vad', mezd éada fogda, azmis-li: 
kadavijht tejt greytnd • ali azmis : st'ak i jakak? (6) no mes-bi tin 
sodaleét, mes lom nú corai uli vijts modai lanksa kadandams greyt-
nerl, (esta kortaj lavcaptfti) : st'ak, éavk acamatsen i ardt sontseri 
kudti. (7) i son s'faz éavazd acamai sontsen, i tué es kudntsti. 
(8) lomatnd %e ndjaé tan divandaét i snaé skajt', konats maksé (af-
tama vij lomatnenti. (9) jotaz tosta Jisusé ndjazd ozada asciji dacen-
kockéamat' vakssa loman, konaú lemets Matfej, i azé tejnza: mólt 
meVgan. i son siaz tué mel'ganza. (10) i mzarda Jisusé ozada ascé 
morkst'ftala kudsanza, esta saé láma dacen-kockajda i gresnekda i 
ozaét Jisust' i tonadijnzan marta. (11) i ndjaé tan farisejtnd azét 
tonadijhtnenti sonn: mezenti tonafüjnteét jartsaj i simmij dacen-
kockajhtneú i gresnektnen marta ? (12) Jisusé £e kidaz tan azé tejst: 
af tazatnd anajht pxckaftiji, no sdrddijhtnd. (13) mol'ada, tonadida, 
mezd uli kortamaé: müostida vesan, a af kandamada. vad' mon san 
af vidd lomatnen, a gresnektnen terdanis kajandamati. (14) esta 
sasindijht tejnza Joannt' tonadijhtna i kortajht: mezenti min i fari­
sejtnd gavendatam láma, a tonn tonadijhtna af gavendajht t (15) Ji­
susé azé tejst: karmajht li irrdjaman inz'ijhtnd kanzidma, miéars 
martist irvdjaj-coras? a sajht sit, mizarda norgavij sinn-ezda irvd-
jaj-coraé, i esta karmajht gacendamt. (16) kijgd af staksnij pandks 
odt'-ezda sird velt'amati: vad' od pandks sdzavij velt'amat'-ezda i 
vareé uli éada oéu vasencet goraz. (17) af kajsijht od vinada sird 
ufamti, a lieks sdéavijht ufamtnd, i vinaé pdjdrdavij i ufamtnd 
jomajht. no od vinat kajéasaz od ufamti i kafitskd vanavijht. (18) 
mizarda son kortaé tan tejst, fka ocutnen-ezda saé i éukunaz tejnza 
kortaé: stirzd tani kulaé; no sak, putk sonn lanks kddtsen i son 
karmaj erama. (19) i st'ai Jisusé tué metganza i tonadijhtna sonn. 
(20) i vov ava, kona saraié ver-stidimasa kemkaftuva kizat, sastaz 
ftalda, tokáé tirvati velt'amat' sonn. (21) mes kortaé son potmasanza: 
kodak tokán velt'amati sonn, pickan. (22,) Jisusé ze sarkstaz i ndjaé 
sonn azé: ddt pel', stir ! veratsd vananzd tonn, i avaé pickaftf ul'é 
ezdkid. (23) i mizarda suvaé Jisusé kudti sitsdn ocun i ndjé nudi-
morajht i lomant éumbaramasa; (24) esta azé tejst: liéada usu, 
mes stiré af kulaé, no udij; i pejddét sonn lanksa. (25) mizarda ze 
lomatnd ul'ét panft, son suvaz éavazd sonn kddda i stir veímaé. 
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(26) i tus kul'ma tán kolga sembá sámastiri langa. (27) mizarda 
Jisusé mol'é tosta, kafta sokart mol'az mel'ganza piskadét i'kortast : 
iZalddmeét minn Jisus, coraj Davidnf (28) mizarda Ze son sas 
kudti, esta sastét tejnza sat sokartná i kortaj tejst Jisuss: veratad 
li, mes mon tan tijsa ? sin kortajht tejnza : veratam, azir ! (29) 
esta son, tokai selmetnenti sinn, azé: tinn verat'-ksa ul'eza tejnt. 
(30) i panZavét selmesna. i kemeksta suksaé tejst Jisuss kortaé : va-
'nada, mes-bi kigak izázá soda. (31) a sin liéaz kandaz kulmat sonn 
kolga sembá sá mastirí langa. (32) sinn lisimat' ze pingsta vátét 
tejnza loman kálftima, kona kirdf ul's sajtant'-ezda. (33) i panmada 
rnelá sajtant' kálftimas karmáé kortama. i lomatná divandaz kor-
taét: mizardinga tá af nájf ul'é Izrailt'-esa ! (34) farisejtná Ze kor-
taét: son sajtantnen pantsij sajtan oéuf kuvalga. (35) i jakaé Jisusé 
sembá ostnen i veletnen-ezga tonafíiaz sinagogasnan-esa, azandaz 
jevangeXi carstvai i pickafnaz ar sürádksí i ar urmai lomansa. 
(36) nájaz ina lomatneíi izal'dé sinn kolga, mes sin tarvadft i straf-
taft, koda ucat vanijftima. (37) esta kortaj sontsen tonadijhtnenti: 
numada láma, a nujda klrza. (38) i stand ozandada azirti numaí, 
mes-bi son kucal' nujht numants lanks. 

Kemence glava. (X. Fej.) 

I terdaz kemkaftuva sontsen tonadijhtnen makss tejst vij saj­
tantnen lanks, stabi pantéams sinn, i pickajnams ar sárádmai i ar 
urmai. (2) kemkaftuva Ze apostoltnerí lemtná stamat: vasence Si­
moné, lemd'avij Petr, i Andrejé bradats sonn; Jakové Zevedejn i 
Joanné bradats sonn ; (3) Füippé i Varfolomejé, Fomaé i Matfej 
mitaré; Jakové Alfejn i Levvej lemdaf Faddejé ; (4) Simon Kana-
nité i Juda Iskarioté, konats mijzá sonn. (5) nat kemkaftuvatnen 
kucazn Jisusé i márgé tejst kortaz : jazicnektnenti dada jaka i osti 
Samarjanan dada suva. (6) a molada jomaf ucatnenti kudt' Izrailn. 
(7)ikov satad, azandada kortaz : malas saémenelú carstvaé. (8) sárá-
dijhtner pickafnada, madijhtnen prokazsa arupúada, kulatnen erakaf-
nada, sajtantnen pantéada • stak éavidá, stak i maksada. (9) dada 
éavinda martint af zolatada, af sijada, af sefáda tinn karkstnen 
peff, (10) af keskav kii lanks, af kafta véliamat, af kámet, af baj-
dek. vad tijé tevi tij tramai. (11) kodama-bi osti ali veleti daldá 
suva, sodaksnada: kiá tosa tij, i sáú pálá erada, mizars af list'ad 
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tosta. (12) a savad kudti snmbraftada sonn kortaé: lad td kudti. 
(13) kida kuds uli tij, esta ladntest sajaza langaznza, a kida uli af-
tij, esta ladntest tejnt mirdaza. (14) a kida kid af primatddez i af 
kultsindsij ,í tinn valtnen, esta lisaz td kádi! ali td ost-ezda, sukast 
pul't' tini pilgetnen-ezda. (lő) videsta kortan tejnt: Sodomn i Go-
morú mastirti sada toSdd uli sudú sista, koda td osti. (26) vov mon 
kucatddez tinn, koda ucatnefi virgaztneú kuckas ; i stand utada jo-
nuvt, koda kujtnd, i árut, koda gul'atnd. (17) vanavada lomati%eú-
ezda : mes sin karmajht maksims tinn sudtnenti i sinagogasnan-esa 
karmajht savma tinn. (18) i vdttddeé tinn octitnenti i ocu-azirtnenti 
monn-ksan svddetel'stvas sinn ingáid i jazicnektnen ingáid. (19) nli-
zarda ée karmajht makssams tinn, dada picad', koda ali mezd kor-
tams ; mes tona cassta maksavij tejnt, mezd azams. (20) vad' aftin 
karmatad kortama, no alantestnen duys karmaj kortama esant. 
(21) maksstj Se kulimati brads bradants, al'as idents, i st'ajht idtnd 
al'asnan lanks, i karmajht kulaftams sinn. (22) i uUad pdk af-kel-
gaft sembetnen-ezda lemzen-ksa ; kirdijé ze mdk péti vanavij. (23) 
mtzarda ze karmajht panma tinn fka ossa, ofgddada ombaceti. vad' 
videsta kortan tejnt: af kenirtad jotams Izrailn ostnen, koda saj 
lomann coras. (24) tonadijs af sada ocu tonafüji gofaz i uras af 
sada ocu sontseú aziri gofaz. (25) sati tonadíjti, stabi son utat, koda 
tonaftijs somi, a ufati, stabi son utat koda azirs sonn. kida kud-azirt 
lemd'aéVeelzevulsa, t'ada láma kudsanza erdjhtnen. (26) i stand dada 
pet sinn-ezda; mes as mezeva kasfda, mezd bi af paníavat, i as 
mezeva sopfaú, mezd bi afat ut sodaf. (27) td, mezd mon kortan 
tejnt sobdakssta, kortada valdasta, i td, mezd kutatad pild lanks, 
azandada kudrí vdrdd. (28) i dada pet telat' savijhtnen-ezda, vajmet 
Se af mastijhtnen savmas; a petada sada láma tonan-ezda, konats 
mastij i vajmet i telat jomaftama geennasa. (29) af kafta li narmitt 
mijnd'avijht fka assariet-ksa, ifkavak sinn-ezdadist af praj modaí 
lanks atantesteú votaftima. (30) a, tinn i sajartnd pfat lanksa sembd 
luvft. (31) dada pet Se: tin sada pitndtad láma narmantneú gofaz. 
(32) i stand art kolga, kid azij, lomatneú ingáid, mes son monú so-
dasaman, azan i mon atazn ingáid, konats uli meneltnen lanksa, mes 
mon sodasa sonn. (33) a kid azij lomatnen ingáid, mes son af soda-
saman monú, tonan kolga i mon azan atazn ingáid, konats uli me­
neltnen lanksa, mes mon af sodasa somi. (34) dada mdtaksna, mes 
mon san kandama lad modaí lanks ,• mon san af lad kandama, a 
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turma-pejel. (35) mes mon san javftams lomant atants marta i stirt' 
mamants marta i irvanet avaznts marta. (36) i dusmantná lomanti 
ulijht sonn marta fka kudsa erájhtná. (37) kid kelgij al'ants ali ma­
mants éada láma monn goraz, af tij monn ; i kid kelgij corants ili 
stirints mondán pdk, af tij monn. (38) i kid af savsij kfostants, i 
aftvj metgan, tona af tij monn. (39) vanijé vajments jomaftsij sonn; 
a jomaftijé vajments monn-ksan musij somi. (40) primandajé tinn, 
monn primandsaman, a primandajs monn primandsij kucijt monn. 
(41) primandajs ingal'ce-azandijt lems ingal'ce-azandijt, savsij pitnet 
ingal'ce-azandijt ;i primandajé vidd-lomant lems vidd-lomant', savsij 
pitnet vidd-lomant'. (42) i kid simftsij fkeú sd jomblatnen-ezda 
ancak carasa kelmd vedda lems tonadijt, videsta kortan tejnt, af 
jomaftslj sontsen pitnet'. 

Kemfkice glava. (XI. Fej.) 

I mzarda Jisuss sumirdazd tonaftamants kemkaftuva son-
tsej'i tonadijhtnenti, jotas tosta tonaftama i azandama ossast. (2) 
Joann ze kulaz sobda-kudsa Xristosi tevtnen kolga, kucs kafta es 
tonadijhtnen-ezda, (3) azams tejnza: ton li süsd, konantsti efavi 
sajams, ali ucams tejnek ombacet'? (4) Jisuss tejst san lanks azé: 
molada, azast Joannti, mezd kul'atad i ndjatad. (5) sokirtnd ndjht, 
samirdijhtnd jakajht, urmaotnd arupnavijht, af-kulijhtnd kidiht, ku-
latnd vetmaksnijht i anajhtnenti para-kul'a azandavij. (6) i sumbra uli 
tona, kona afpraj maXsa kolgan. (7) sinn tumada méla karmáé Jisusé 
lomatnenti kortama Joannt' kolga: mezn varzama tin jakadd sava-
sires ? úudiks li varmat'-ezda tdrij? (8) mezn ina jakadd ndjma ? 
loman li velt'af pitnij velt'amasa ? kannijhtnd pitnij velfamat erdjht 
ocu-azir 1 kudsa. (9) mezn ina jakadd ndjma f ingal'ce-azandijt!? sta, 
kortan mon tejnt, i sada ocu ingal'ce-azandijt'. (10) vad' sitsd uli to-
nats, konan kolga éormasa azj uli: vov mon kucan monn kula-pacftiji 
tömi samat ingáid, konats anaklasij kitsen tonn ingáid. (11) videsta 
kortan tejnt: sacftnen-ezda irvása iz ul' éada ocu kstindaj Joannt' go­
raz ; a sembedd jombla ménéin carstvasa uli éada ocu sonddnza. (12) 
a, kstindaj Joannt sitnen-ezda tdcis ménéin carstvaé vijsa savandavij, 
i vijsa vesandijhtnd satnasaz somi. (13) vad' sembd ingalce-azan-
dijhtnd i zakoné Joannda ingáid azast. (14) i kida kelgt'ad sodams : 
son idi Ilijaé, konantsti efavi sajams. (15) konants ulijht pilenza ku-
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tams, kul'aza. (16) no kiúti kondaftasa mon sd sacamat'? son uli 
kondama idtnenti, konat ozida ascijht ulcasa i sergddijht es jalgas-
nan. (17) i kortajht: min moramd tejnt nudisa, i tin izdd kistd ; 
min moramd tejnt avardama-morat, i tin izdd, avard. (18) vad sas 
Joanné, afjartsaj, af simmij, i kortajht: potmasanza sajtané. (19) 
sas lomanú cora, jártsaj i simmij; i kortajht: vov loman, konats 
kelgij jartsama i vinat' simma, jalga dacen-kockajJitnenti i gresnekt-
nenti. no coratnd ocu-sodamaí maksét tejnza vidd. (20) esta son 
karmáé éutéama ostnen, konatnen potmasa ndjjtf uls íada láma vijn-
zan, sas mes sin izét kajanda. (21) picafks tejt Xorazin ! picafks 
tejt Vifsaida ! vad kida-bi Tirsa i Sidonsa ndjaftft ul'alht vijtnd 
ndjaftftnd esant, esta sin kunarakid kajandal'ht avardama-velt'a-
masa i kulusa. (22) nalnd azan tejnt: Tirti i Sidonti éada iozdd 
uli iudi sista, koda tejnt. (23) i tori Kapernaum, kepidavijé menelt 
tejs, adt tejs prajat: vad kida-bi Sodomsa ndjaftft ul'alht vijtnd, 
ndjaftftnd potmasat, son l'adal' mdk tdcis. (24) nalnd azan tejnt: 
Sodorná mastirti éada ioídd uli sudt' sista, koda tejt. (25) tona 
pingsta kuvalgaptaé valnts Jisusé azé: maksan snama tejt al'aj, azir 
menelt' i modat', mes ton éopijí sdn láma sodajhtne'i ijonutnen-ezda, 
i pan&iji tan jombla idtnenti! (26) sta al'aj, vad stama uté tonn 
para-kelgamatsd. (27) sembd maksf tejn vijzn alu monn al'azn-ezda; 
i kijgd af sodasij corai al'ada baska, i aXaiaf' sodasij kigavak corada 
baska, i kiáti coraé kelgij panzams. (28) sajada tejn sembd, tijhtnd 
tevtnen i stalgadaftnd, i mon vajmaftatddeé tinn. (29) éavada kanda-
mazn monn langaznt i tonadada moná-ezdadn; vad mon afkdZijani 
sdt'avan sedisa; i musaét vajmamai tirltseú vajmetnenti. (30) vad 
kandamazd mon , uli pára i stalmazd moná uli ío&dd. 

Kemkoftace glava. (XII. Fej.) 

Tona pingsta jotíiaé Jisusé vidfpakéa lanksa subbotaá sista, 
tonadijnza ze soná vacét i karmáét sdzandama éoran prat i jart­
sama. (2)farisejtnd ndjaé sdá azét tejnza: varzak, tonn tonadxjhtnd 
tijht td, mezd af efavi tijmas subbotasta. (3) son ze azé tejst: al' tin 
izdd moraft, mezd tijé Dávidé, mizarda vacé sonts i ulijhtnd mar-
tanza 1 (é) koda son suvaé skajn kuds i jartsaé tujamat kéida, ko­
natnen afil usard jartsams af tejnza, af ulijhtnenti martanza, a lis 
skamst poptnenti. (5) ile, izdd moraft tin zakont'-esa, stapoptnd cerk-
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vasa subbotasta kolasaz subbotat', a sin afmuvavt? (6) no azandan 
tejnt, mes íasa titá, konats uli éada oéu cerkvai gofaz. (7) a kida tin 
sodaleét, mezá uli azfé : milostida vesan, a af tujamada : afildd karma 
kortaftama afmuvartneú. (8) vad' loman.'i éofaé uli azir subbotatingá. 
(9) i tusandaé tosta suvad sinn sinagogas. (10) t'asa uls loman koéke-
kad, i kizifiaz Jisusi: noldavij li j.ickaftams subbotasta t mes-bi mu-
vargaftama sonn. (11) son azé tejst: kid tinn-ezdadint uli stama, 
konan uli fka ucats, i, kida son subbotan sitfa praj lotks, af éavsij i af 
targasij sonn ? (12) miéarkst ze cebár lomané ucada ? i stand noldavij 
subbotastanga tijmas pára. (13) esta mdrgij tona lomanti : venaptk 
kddtseú, i son veúapt'azd i tijavs kemd, koda ombaces. (14) farisejtnd 
ée lisaé tijst utaraznza mdt, koda bi savmas sonn. (lő) no Jisuss so-
daz tus tolda ; i mol's meUganza láma lomaúda i son pickaftazú sinn 
sembeú. (16) i snksas tejst tijandrims sonn sodafsa; (17) uleza tijf 
azfs ingal'ee-azindij Isajai-esa, konats kortaj: (18) vov iddzd monn, 
konan mon kockája; kelgaf monr'i, konan-esa sembd para-kelgama 
monn vajmezú ; putsa du%azn monn langazanza i azasij videi lomat­
nenti. (19) af karmaj sahidama, af piskad'ma, i kijga af kulsij sonn 
vajgeli ki jotksa. (20) pdles sindf bajdek af sindij i l'anaz kacamaj 
af matij, mizars videts sonn af kirdij pfa. (21) i sonn lements lanks 
karmajht nadijama lomantnd. (22) esta vdtst tejnza loman, konats 
kirdf uls sajtant-ezda, sokir i kdlftima, i pickaftazd sonn sta, sta 
sokars i kdlfiimas karmáé ikortamaindjma. (23) i divandaét sembd 
lomatnd i kortaét: af titd li Xristosé Davidn coras f (24) farisejtnd 
kulaz sdn azét: son pantsij sajtantneú sinn ze oéui Veelzevult vijsa. 
(25) Jisusé £e sodamsta mdl'tnen sinn azé tejst: sembd carstvaé javjtf 
so.itsen langazanza l'adij sava, i sembd osé ali kudé javftf sontsen lan­
gazanza af ascavij. (26) kida sajtan pantsij sajtan, esta son javé es 
martanza, koda £e ascavij sonn carstvaé? (27) i kida mon Veelzevuli 
vijsa pantéan sajtant, esta coranntd kinn vijsapantsijht ? éas sin ulijht 
tejn südjasa. (28) a kida mon skajn dw/sa pantéan sajtant, esta so-
dafsta packadé tinn tejs skajn carstvaé. (29) ili koda mastij kid su-
vams kuds viiji i salams sonn parasints, kida vaéce af sotsij viijtí 
esta razde salasij sonn kudants. (30) kid af martan, titd monn uta-
razn; i kid af kockasij martan, titd jomafnij. (31) sas kortan tejnt: 
sembd greyé j , narugamaé kadavijht lomatnenti, a narugamaé du%t' 
lanks af kadavij lomatnenti. (32) i kida kid azij val lomann éorat! 
lanks, kadavij tejnza ; a kida kid azij svdtoj duyf lanks, af kadavij to-
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nanti, af sá veksa, af tonan-esa, kona saj, (33) aliputada éifta cebár, 
i kenerfats cebár ; ali putada sufta osal, i kenerfats osal; vad' éuftaé 
sodavij kenerfants-ezga. (34) eyidnan levkstná! koda tin maéttad koj'-
tama pára ul'az af-párat ? mes sedijt! páékad'mat'-ezda kurgatná kor-
tajht. (35) pára lomaris sedijt'pára paraéit'-ezda lifnij pára ; af-para 
ée lomané af-para paraéit'-ezda lifnij af-para. (36) azandan Se tejnt, 
éta lomatná ar tevftima valt'-ksa, konants sin azsaz, makssaz otvett 
sudrl éista. (37) vadtontsen valtnen-ezda videmat, i tontsen valtnen-
ezda kortaftavat. (38) esta karmáét kortama kodamat-badi éormasa-
sodajhtneri i farisejtnen-ezda i azét: tonaftij, min kelgal'má nájmas 
tonn-ezdadat cuda. (39) no son tejst sinn valsnan lanks azé: éacama 
af-para i irvdjama-kolajé veéandij cuda ; i cuda af maksavij tejnza, 
razde cuda Jonai ingalce-azand\j(. (40) vad' koda Jonaé ul'é kitan 
peksa kolma éit i kolma vet, staná i lomann coraé karmaj aécama 
modat' potmasa kolma éit i kolma vet. (41) Ninevijan erájhtnd st'ajht' 
sudti sá éacamaí marta i mnvargaftsaz somi • vad sin kajandaét 
Jonan tonaftamat'-ezda • i t'asa uli éada ocu Jonai goraz. (42) oca-
aziravaépaláéi-éiren st'aj sudti sá éacamat' marta, i muvargaftsij somi; 
vad son ickizden éiretnen-ezda saé kul'ams Solomonn ocu sodamat'; a 
tasa uli sada ocu Solomont' goraz. (43) mizarda éajtan liéandij 
lomant'-ezda, estajakaj vedftima vastnen langa veéandaz vajmamai 
i af muéandij. (44) esta kortaj: mirdan kudazn, konaú-ezda lisaú i 
saz muéandsij sonrí éavasa, táj fsa i uradafsa. (45) esta saj i saván-
dij es martanza sisem ombacet éajtant, éada káiijht sonn goraz, i 
suvaz erájht tosa ; i uli tá lomanti mel'ceé éada osal vasencei goraz. 
staná uli i sá af-para éacamat' marta. (46) mizarda ze son nengá 
kortaé narodti, mamats i bradanza aécaét kudt' uéesta, veéaz kor­
tama martanza. (47) i kati-kiá azé tejnza: vov mamatsá i bradatná 
aécijht kaldazsa i veéijht kortams martat. (48) son ée valsnan 
lanks azé: kiá mamazá monní i kiá bradaná monn? (49) i nájft'aé 
kádsa tonadijnzan lanks azé: vov mamazá monn i bradaná monn. 
vad kiá karmaj tijma vol'ants al'azr'i menelii, titá tejn bradnzá, i ses-
trazd i mamazá. 

Kemkolmace glava. (XIII. Fej.) 

Liéaz ze tona éista kudsta Jisusé ozaé ocu-lájt'vakssa. (2) ipu-
ramaé perfkanza láma narodda, §ta mes son suvaz ventés, ozaé ,• a 
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sembd narodé ascaé berdgt' lanksa. (3) i tonaftazú sinn láma jovkssa 
kortaz: vov lisé vidijé vid'ma. (4) i kida vidé son, fka praé ki vakssa 
i Ujáét narmantnd i sevaé somi. (5) ombace pi*as kevú vastatneú 
lanks, kosa uté af-lama modada, i ezdkid liss, sas mes af-kirkasta 
ascas modat-esa ; (6) manin ze psit'-ezda paláé, i kida iz ul' koránéts, 
koéké. (7) ombace praé pupaj-tisij rosti, i kasé pupaj-tiseé i matrazá 
sonn. (8) ombace pras cebdr moda lanks i kandé kenerf, fka éadan-
girda, ombace kotkemen-girda, ombace kolmakemen-girda. (9j konan 
ulijht pilenza kulmas, kul'eza. (10) i sastaz tonadijhtnd azét tejnza : 
meznti jovkssa kortaí tejst f (11) son sdn lanks tejst azé: éas 
mes tejnt maksf sodams éopft menelú carstvat', a tejst af maksf. (12) 
vad kinn uli, sdnti maksavij i lamalgadíj, a kinn as, tonan kddsta 
norgavij i td, inezd uli. (13) sdnksa mon kortan tejst jovkssa, mes 
sin ndjaé af ndjht, i kul'aé af kulijht i af sarkidijht. (14) i tijavij 
lanksast ingáid-azandamaé Isajat', ko?iats kortaj : kul'masa kullt'ad, % 
af sarkidíad, i selmesa varzatad i af ndjt'ad. (15) vad kalgadé sedijé 
nat lomatnen i pilesnan-esa stakasta kulihi i selmesnan pdkstaé, 
mes-bi af ndjalez selmesa, i af kul'aleé pilesa i af sar'kidaleé sedisa 
i af sarkstaleé, mes-bi mon pickaftalijn sinn. (16) tinn ze sumbrat 
selmenntd, mes ndjht, i pileunta, mes kulijht. (17) vad videsta kor-
ran tejnt, láma ingald-azandijda i vidd-lomanda veiaét ndjmas, mezd 
tin ndjtad, i izdz ndj; i kuHams, mezd tin kul'atad, i izdé kul. (18) tin 
ze kutasáét jovksí vidijt kolga. (19) ar kulijti val carstvat kolga i af 
sarkidijti sasandij sajtans, i norgij vidfsedijt-esa sonn. vov tona, konan 
potmasa vidf ki vakssa. (20) a kevn vastatneú lanksa vidf uli tona, 
konats kulij val i ezdkid éavandsij son ketidndama marta; (21) no ko-
nants potmasa as kordn, i konats af' kemd ; kida %e saj kanzidmaé, i 
panmaé valt'-ksa, ezdkid praksnij mdtsa. (22) a vidf pupaj-tisij vastsa 
uli tona, konats kulij val, no konantspotmasapicadma sd vektimazits 
koéalgadmat matrasaz valt,i son ul'andij kenerf tima. (23) a vidf cebdr 
moda lanksa uli tona, konats kulij val i safkidij, konats nengd utandij 
kenerftnen marta, sta mesfkd kannij kenerf éadan-girda, ombace kotke­
men-girda, ombace kolmakemen-girda. (24) ombace jovks azé tejnt, 
kortaz: meneln carstvaé uli kondama lomanti, kona vidaé-cebdr vid'­
ma pakéants lanksa. (25) miiarda ée lomatnd udaét, saé dusmané 
somi i vidaé pakart tozarat jotksa i tué. (26) mzarda éoraé liss i 
karmáé tijavma kolasks, esta ndjuvét i pakart. (27) ufatna ze sajaz 
azét azirti : azir! af cebdr li vid'ma ton vidat pakéatsen lanksa? 
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kostana savavét pakartnd I (28) son azé tejst: dusman lomané tijazü 
sán.uranza ée azét tejnza : vesat li, min moltam kockásaj?iek. (29) no 
son azé tejst: af, mts-hi targazpakartneú af targams fastsa sin már­
tást i toéarat'. (30) kadijnt kasams fastsa tan i ombaceí nujmaitejs ; i 
nujmaipingsta mon mdrgan nujhtnenti: kockajnt vasenda pakartneú 
i sotíjnt sinú pidfs, mes-bí palftams sinú, a tozaratnen pirdajnt monú 
utams. (31) ombace jovks azé tejst kortaz: meneln carstvas idi kon­
dama gorcicen vidmati, konan éavaz lomané vidazd espakéants lanksa. 
(32) konats yoi sembd vid'mada jombla, no mizarda kastj, ul'andij 
sembd kasamada ocu, i tijavij suftasa, sta mes narmantna meneln li-
jandijht i kasandijht taradnzan potmasa. (33) ombace jovks azé tejst: 
meneln carstvaé uli kondama sapavksti, konan ava éavaz putazá pocji 
kolma medirkss i kadazd, mizars sapamij sembd. (34) sembeú tán kor-
taé Jisusé lomatnenti jovkssa, i jovksfthna mezeva iz korta tejst. (35) 
ul'eza tijfazfé ingalce-azandijsa, konats kortaj: panzsa jovkstnen-esa 
kurgazú, i azsa kdsfi mastirt tijmat'-ezda. (36) esta Jisusé noldaz lo-
matnen suváé kvdti; i sastaz tejnza tonadíjhtnásomi azét: azk tejnek 
jovksi pakartneú kolga pakéai lanksa. (37) son azé tejst sdú lanks : 
vidijé cebdr vid'ma uli lomann coraé; (38) apakéaé idi mastiré, a cebdr 
vidma ulijht coratná meneln carstvat'; a pakartnd ulijht sajtani co-
ranza. (39) a dusmané vidijé éatnen uli sajtané; a nujmai uli vekt'peé, 
a nujhtnd ulijht angeltná. (40) koda kockéavijht pakartnd, i tolsa 
palfúavijht: stand uli sd veidpesta. (41) kucsljn lomann coraé sont-
seú angeltnen i kockásáé somi carstvai-ezdá sembd kolafkstneú i tijht-
neú zakonftima. (42) i jordasaz sinú tolú pdna-kudti; tosa uli 
arvard'ama ipejtnen catirdamu. (43) esta vidá-lomatná valdaptavijht, 
koda manié, alasnan carstvat'-esa. konan ulijht pilenza kulams, ku-
leza. (44) nengd meneln carstvaé uli kondama parasiti, konats kdsj 
paksat" lanksa, i konan mujaz lomané, éopazd, i kenándamat-ezda 
sonú kolga molij i sembd, mczd uli, misandij i ramasij td pakéai. 
(45) nengd meneln carstvas idi kondama misandijti, konats vesan-
dij cebcir zemcug. (46) i konats mujaz fka pitnij éemcugí mólé, i 
mizn sembeú mezd ulé, i ramazá somi. (47) nengd meneln carstvaé uli 
kondama'ocu kaln-kundéamati, konats jordaf ocu-lájti kundaé kalda 
sembeú parodatneú ; (48) i konants, mizarda páskadavé, uskaz berdgí 
lanks, ozaét i cebártneú kockáz kdd'getneú potmas, a osaltnen jordaz 
usu. (49) stand idi i vekt pesta: lisijht angeltná i javftsaz af-vi-
detneú vidctnen-ezda. (50) i jordasaz sinú tolú pdna-kudti • tosa uli 
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avardama i áatirdama pejtneú. (51) meki-pdli kiziftazú sinú Jisusé: 
safkid'aét tin semben tán ? kortajht tejnza : éarkidaék, azir! (52) son 
íe azé tejst: sas ar éormasa-sodajé, konats toriadé tonaftamati meneln 
carstvat! kolga, idi kond'ama kud-azirti, konats sontsen parasit-ezda 
lifnij od i taéta. (53) i mzarda éumirdazú Jisusé jovksinzan, tus 
tosta. (54) i sajaz éacamants sireti tonafnazn sinagogasnan-esa, sta 
mes sin divandaét i kortaét: kosta sonú kadsa stama pdk ocu-soda-
maé i vijtna? (55) af plotnekeú li son coraé? af sonú li mamats 
lemdavij Marijáé, i bradanza Jakové i Josijé i Simoné i Judaé í 
(56) i sestranza af sembet li minú jotksanak t kostana sonú kádsa 
sembdtá? (57) ipraksnaét maisa sonú kolga. Jisusé ze azé tejst: 
kosinga as ingal'ce-azandijti éada kirza snamada, koda éacamants 
éiresa i kudsanza. (58) i iz tij tosa láma vijda siníi ,aj-veranda-
mai-ksa. 

Kemnilijce glava. (XIV. Fej.) 

Sd pingsta kulé Irodé fka nile-azirandajhtneú-ezda kul'a Ji-
sust'kolga. (2) i azé sontseú íoimakanzanti : titd kitindaj Joanné; 
son velemaé kidihtneú-ezda i éas vijtna tijaviht sonú-ezda. (3) vad 
Irodé éavaz Joannt sotizd sonú i ozaftazd éobda- kudti Irodiadí inksa 
irvdnts Filippt' bradants. (4) vad' Joanné kortaé tejnza: af eravi 
tejt, mes-bi son utat tonú. (5) i veéaz éavmas sonú, pele narodt-ezda, 
éas mes putúaét sonú ingal'ce-azandijks. (6) Irodi Se éacamai éista 
kétijé Irodiadaú stirets inzijtneú kuckasa i tué mais Irodti. (7) éas 
son varamat marta puté tejnza maksayns, mezd son anaj. (8) son ze 
tonaftf mamants-ezda azé: maksk tejn iasaze lapéava lanksa pr'ants 
kstindaj Joannt. (9) oca-aziré picadé; no varamat'-ksa i martanza 
jartsajhtnerí i simmijhtneú-ksa mdrgé tejnza maksams. (10) i kucé 
éobda-kudti kehnas Joannti pr'ants. (11) i kandaé prants lapéava 
lanksa, i maksaz stirti, a son kandazd mamantsti. (12) tonadijnza 
£e sonú sajaz éavaz telants, i kalmaz sonú ; i tűét, azét Jisusti. (13) 
i kulaz Jisusé tué tosta ventéi lanksa lomaúftima vastati skamnza, 
lomatnd ze kutaz tan kolga, tűét mel'ganza oétnen-ezda jalga. (14) 
Jisusé liéaz nájé láma lomaúda; i tokavé sedisa sinri lanksast i pic-
kaftazú sinn sárddijhtnen. (15) ilátti £e tonadijhtná sonú éaétaz 
tejnza azét: vastaé tasa cava, a éié ni komaj ildtti ; noldak narodt, 
mes-bi sin mol'etht veletnenti, i ramalht es tejst jartsama-pál. (16) 
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no Jisuss azs tejst: aj eravi tejst mol'mas ; tin maksada tejst jartsa ma. 
(17) sin £e kortajht tejnza: minn t'asa as éada láma vetd ksida i 
kafta kalda. (18) son azé: kandijnt sinn tejn t'aza. (19) i mdrgé 
narodti ozams nari lanks ; i saváé vetd ksetnen i kafta kait ne n, var­
jas mendi lanks, blagoslovindazn i sind'aé maksazy'i ksetnen tona-
dijhtnenti, i tonadijhtnd narodti. (20) i jartsaét sembet i topádét; i 
kockáét ladij saskamda kemkaftuva pdsksd kepterda. (21) jartsajda 
ée ul'é pitstaj vetd t'ozet lomanda, avada i idda baska. (22) i ezdkid 
kosardazn Jisusé tonadijnzan savamé ventsti i tamás sonn ingáid 
tona cireti, sdn jotkuva, koda son noldasij narodt. (23) noldaz na-
rodt' son kucé panda pfas ozandama skamnza. i ildti son ladaé tosa 
skamnza. (24) td jotkuva ventsé ul'é ni ocu-ldj( kuckasa, i sonrí sa­
váét volnat; vad' varmaé ulé utaranzna. (25) nilice 2e vanmasta vei 
mols tejst Jisusé ocu-lajt langa. (26) tonadijnza ndjaé sonn moliji 
ocu-láji langa aráét éumbafaft i kortaét: titd evid'ks, i pelmai-ezda 
juvadét. (27) no Jisusé ezdkid maksé tejst vajgel i azé: vajmaftada 
tintsen ; titd mon ; dada pel. (28) Petráé %e sdn lanks azé tejnza: 
azrr ! kida titd ton, mdrgk tejn sajams tejt védi langa. (29) son azé: 
mólt. Petráé lisé ventssta, i mólé védi langa, mes-bi sastams Jisusti. 
(30) no ndjaé viskd varmai évidé, karmáé vajama ijuvadé: azir, 
vanmak monn ! (31) Jisusé ezdkid venepiazd kddnts, kirdazd sonn, 
i kortaj tejnza: kirSa-verandaj ! mezenti ton serkai verásat ? (32) i 
méarda suvaét sin ventsti, esta varmaé lotkaé. (33) ulijhtnd ée 
ventsi-esa sastaz éukunaét tejnza i azét: videsta ton skajn cora. (34) 
i ujáé saét Genisaretn sireti. (35) erdjhtnd tona vastasa sodaé sonrí 
kucét azandams sembd sd perfti i vdiaz tejnza sembeii sdrddijhtnen. 
(36) i eneld'aét sonn, mes-bi ancak noldal tokama tirvati veliamants; 
i tonat, konat tokáét, pickaét. 

Kemvetijce glava. (XV. Fej.) 

Esta Jerusalimn éormasa-sodajhtnd i farisejtna sajaé Jisusti 
kortajht: (2) mezenti tömi tonadijhtnd kolajht azmat aiatnen ? vad' 
af stasaz kddsnan, mizarda jartsajht ksida, (3) son azé sdn lanks 
tejst: mezenti i tin kolatad skajn mdrgama tinn azmai-ksa ? (4) vad' 
skajé mdrgé kortaé: lovnak alatsen i mamatsen; i narugajé alants 
ili mamants kulimasa kulaza. (5) a tin kortatad: kida kid azij 
alantsti ali mamantsti: tan mezd-bi ton éavalei ezdadn es-tejt, mon 
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makssa kaénes skajti ; (6) t'aftamaé vijsa i af-lovnams aiants ali ma-
mants. stand tin kolaét skajú mdrgamai azmanteéteú-ksa. (7) samasa-
vaékafnijhtnd! videsta ingald-azs kolgant Isajaé kortaz : (8) sast-
nijht tejn nat lomatnd kurgsnan-esa, i kdlsa lovnasamez, sedijsna Ze 
ickizd ascijht monú-ezda. (9) no abun lovnasamez monú tonaftaz 
lomanú tonaftamatnenti i mdrgamatnenti. (10) i terd'az lomatneú azé 
tejst: kul'ada i sarkidada. (11) af td, mezd suvsij kurgti, gast'aslj 
lomani, no sd, mezd kurgt'-ezda lisandij, gast'aslj lomani. (12) esta 
sastaz tonadijhtnd sonií, azét tejnza: sódat li, mes farisejtnd kxiíaz 
sd valí praksnaét maisa ? (13) son íe azé sdy'i lanks: ar kasamaé, 
konants af al'azd monn menelii ozaftazd, targavij. (14) kadijnt sinú; 
sin soklr vdtijht sokirtnen; a kida soklré vdtij sokir, esta kafitskd 
prajht lotkati. (15) Petráé ze kortaz sdn lanks azé tejnza : azk tejnek 
tdnjovkst. (16) Jisasé azé: ali i tin nengd af sarkid'tad? (17) al 
nengd af sodatad, mes sembd suvajé kurgti jotaj pekti, i joravij usiú 
(18) a liéandijé kurgt'-ezda sedijt'-ezda liéandij i sitsd gasiasij lo­
mani. (19) vad'sediji-ezda liéandijht nat'oka mdl't, kulaftamat, irvd-
jamatnen kólámat, kelgamaú tevtneú tijand'amat, salamat, af-vidd 
svddeteXstvat, éutéamat. (20) titd gast'aslj lomani; ajartsams apák 
staf kddsa af gasiasij lomani. (21) i tusandaz tosta Jisusé tué Tirrí 
i Sidonn siretnenti. (22) t'asa Xananejan ava liéamada meld éat 
vastnen-ezda piskadé tejnza: vanmak azlr, Davidú coraj! stirnzd 
monn sajtani-ezda pdk kemesta klrdavij. (23) no son iz az tejnza 
sdn lanks vallvak. i sastaz tejnza tonadljnza anaét kortaz: noldak 
sonú, éas mes piskadij meiganak. (24) no son azé sdn lanks: mon 
kucfan ancak jomaftft ucatnenti Izrailú kudi. (25) son Ze sastaz 
éukunaksnaé tejnza kortaz: azlr, lezdk moútejn. (26) no son azé uta-
raznza: af vidd tev norgams ksei idtnen kddsta ijordams pinetnenti. 
(27) son Ze azé: sta azlr ! no ipinetna jartsajht pamarkstnen-ezda, 
konat prajht azlrsnan morksi lanksta. (28) esta Jisusé azé sdn lanks 
tejnza : o avaj ! ocu tonn veratsd; ul'eza tejt kelgamatsen-ezga. i pic-
kaé stirets étvak cassta. (29) tumada meld tosta, Jisusé saé Galilejan 
oéu-laji malas i kucaé pandi lanks, ozaé t'asa. (30) i sasté tejnza 
láma lomaúda, konatnen marta utét samirt, soklrt, kdXftlmat, niZaftft 
i lamat omhacet, i putaz sinú Jisusé pilgenzan vakssa i son piékaf-
tazrí. (31) sta sta lomatnd divandaét, ndjaz kdlftlmatnen kortajsa, 
niZaftftnen sumbrasa, samlrtnen jakajsa, i sokartnen ndjájsa, i snaz 
Izrailú skaji. (32) Jisusé Ze terdaz tonadijhtneú soútseú azé: iZal 
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tejn sd lomatnen, mes ni kohna sit ascijht monn pingsta,i as sinn, 
mezd jartsams ; a .noldams sinn vacada af kelgan, mes-bi d'alht 
lavcama kii lanksa. (33) tonadijhtnd somi azét tejnza: kosta tej­
nek éavams sava-siresa sinara ksida, mes-bi andams sinara lo-
manda ? (34) i kortaj tejst Jisuss : mizara tinn uli ksida f sin azét : 
sisem, i mizar-badi kalneda. (35) i mdrgé lomatnenti ozams modai 
lanks. (36) i éavaz sisem ksetneú i kait ne n i snama maksaz sin-
d'azn i maksazn tonadijhtnenti soútsen, a tonadijhtnd lomatnenti. 
(37) i járts a ét sembet i topádét; i kockáét suskamada, konat Hadét, 
sisem pdsksd kepterda. (38) jartsajda &e ul'é nild t'ozdt lomanda, 
avada i idda baska. (89) i noldaé lomatnen suvaé ventsti, i saé 
Magdáin sireti. 

Kemkotace glava. (XVI. Fej.) 

I sastaz farisejtná i saddukejtnd tdraftaz, anaét sonn ndjaft'ams 
tejst cuda menelt'-ezda. (2) son 2e azé tejst sdn lanks : ildtt'-ezda tin 
kortatad: uli álé valda, vad' menelé jakstere. (3) sobdavanga: tdci 
pizemé ; vad' menelé tusta jakstere. samasa-vaskafnijht! tin masttad 
sodams meneln samat'; a pingen cudatnen sarkid'ams af mastatad í 
(4) sacama af-para i irvdjama-kolajé cuda vesij, i cuda af maksavij 
tejnza, razde cuda Jonai ingal'ce-azandijt'. i kadaz sinn tus tosta. 
(5) i jotaz tona sires ionadijnza jukstaét éavams kset. (6) Jisusé azé 
tejst: varzada, vanavadafarisejn i saddukejn sapafksi-ezda. (7) sin 
£e málndaét sinn-esast, kortaz: titd uli, sta min kset izma éav. (8) 
sarkid'aé tán Jisusé azé tejst: mezd mattad esant, tin kirza-veran, 
mes kset izdd éav ? (9) ali tin nengd af sarkid'tad, i af latftatad vetd 
ksetneú kolga vetd t'ozen lomatnen lanks i mizara kepterda tin koc­
kádat (10) af sisem ksetnen kolga nild t'o£etnen lanks i mizara. kep­
terda tin kockádat (11) koda af sarkid'tad, mes mon afkseí kolga azarí 
tejnt, mes-bi vanavmafarisejn i saddukejn sapafksi-ezda? (12) esta 
sarkidét, mes son kortaé tejst, mes-bi vanavma. afksen sapafksi-ezda, 
nofarisejn i saddukejn tonaftamai-ezda. (13) sajaz ze Jisusé Kesarijt' 
Filippin sireti kizifnazrí tonadijnzan kortaé: kinn inksa lomatnd 
putnasamez monn, lomann, éorai? (14) sin azét: fketnd kstindaj 
Joanni inksa, ombacetnd Ilijai inksa, i ombacetnd Jeremijai inksa, 
ali fket'-ksa ingal'ce azandijhtnen-ezda. (15) Jisusé kortaj tejst: a 
tin kinn inksa monn putnasameét ? (16) Simon ze Petráé sdn lanks 
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azé: ton Xristosé, coras drek skajt'. (17) esta Jisusé azé sdú lanks 
tejnza: sumbrat ton Simon Jonan coraj ! vad' af telaé i véré pangaé 
tejt tan, no al'azd monn ulijémeneltneii lanksa. (18) azan mon-ga tejt : 
ton Petráé i sá keví lanksa mon tijsa cerkvazn i kenkstnd adt' afsás-
ksaé sonn. (19) i maksan tejt pandámat meneln carstvat'-ezda • i 
mezd sotat modat' lanksa, td uli sotf meneltneii lanksa ; a mezd juk-
sat modat lanksa, td uli juksf meneltneii lanksa. (20) esta Jisusé 
mdrgé es tonadijhtnenti, mes-bi kintingd izdl'ht azanda, mes son 
(Jisusé) Xristosé. (21) sdpingf-ezda karmáé panzéama es tonadijht­
nenti, mes tejnza eravi mol'mas Jerusalimti, i láma sdrddksda kir-
d'ams kastantneii i vasence-poptneú i éormasa-sodajhtnen-ezda, i 
kuliinas savf ulams, i kolmace sista erdkams. (22) i sastaz tejnza 
Petráé usiptaé kortama utaraznza kortaz : ariVak skaj! titd af uli 
martat azir! (23) son ze sarkstaz azé Petrati: orgddt ezdadn 
sajtan; ton tejn kev-praksúama • mes ton matat af tdrí kolga, mezd 
uli skajn, no mezd uli lomann. (24) esta Jisusé azé es tonadijhtnenti: 
kida kid kelgij mol'mas mel'gan, kadaza sontsen, i éavaza krostants, i 
molaza mel'gan. (25) vad' kid kelgij sontsen vajmet' vanmas, tű na 
jomaftsij sonn, a kid jomaftsij vajments inksan, tona musij sonn. 
(26) vad' kodama pribu.1 lomanti, kida son i sembd mastiri musij, es 
vajments ze kolaftsij ? il'e kodama id'ama maksij lomané vajments-
ksa í (27) vad' saj lomann coraé es al'ants slavants-esa sontsen 
angeltnen marta ; i esta maksij pandáma arti tevnzan inksa. (2*<) 
videsta kortan tejnt: konat-badi ascijhtneú-ezda t'asa afpenzasaé ku-
lamaí, koda ni ndjsaz lomann corat' moliji carstvants-csa. 

Kemsisemce glava. (XVII. Fej.) 

Kota [sitnen jotamada meld éavaza Jisusé Petrát! i Jakovi i 
Joanni' bradants sonn i kucaftazn seri pandi lanks skamnst. (2) ipo-
laftavé ombace nájmas sinn ingáid • i valdaptavé samats somi, koda 
manié • velt'amanza ze sonn tijvét aksat, koda valdks. (3) i vov nd-
javét tejst Mojsejé i Ilijaé sonn marta torajht. (4) sdn jJÍw^sía 
Petráé azé Jisusti: azir ! cebdr tejnek t'asa ; kida kelgat, puttam t'asa 
kolma kotfan kudnet, tejt fka, i Mojsejti jkd, i fka Ilijati. (5) mi-
zarda nengd kortaé son sdr'i, ezdkid valda obiak sulft'azn sinn ; i vov 
vajgelé oblakt'-ezda kortajé: titd uli corazd monn kelgaf, konanesa 
sembd monn pára-kelgama ; sonn kultsandaét. (6)i kulaz tonadijnza 



356 MOKSA-MORDVIN 

prast samasnan lanks i pák évidét. (7) no Jisusé sastaz tokaz tejst 
i azé: stada i dada pel. (8) kepidaz ze selmesnan sin kinúgd izáz 
náj, skamnza Jisuss baska. (9) i mizarda valgandét sin pandí lank-
sta, márgé tejst Jisusé kortaz: dada aznd kinntingá mezá tin nájdá, 
mizars lomanú coraé aj erákij kulatneú-ezda. (10) i kizifíaz somi 
tonadijnza: kodana éormasa-sodajhtná kortajht, mes Ilijati eravi 
samas vasenda í (11) Jisusé azé tejst sáú lanks: avkuks Ilijati 
eravi samas vasenda i videjrtams semben. (12) no mon tefnt azandan, 
mes Ilijaé saé ni, i izáz soda sonú ; a tijét martanza, koda kelgét: 
staná i lomanú coraé kirdij ezdadist sárádks. (13) esta tonadijnza 
sarkidét mes son kortaé tejst kstindaj Joanni kolga. (14) mizarda sin 
saét úarodti, esta sasté tejnza lomaii i praz sonú ingalá kalena lanks, 
(15) azé: azir ! izald'ak monr'i corazn; son od-kovsta sajtant'-ezda 
kirdavij, i stakasta sárádij ; vad" sidesta joravij tols i sidesta veds. 
(16) mon vátnija sonú tonú tonadijhtnenti; no sin af vijsaulét sonú 
pickqftams. (17) Jisusé kortaz sán lanks azé: o sacama af-verandaj 
i kola/I mizars id'an martant? mizars karmán kird'ama tinú ? vá-
t'aét tejn sonú sej. (18) i suksé tejnza Jisusé, i sajtané lisé sonú-ezda 
i coraé pickaé éavak cassta. (19) esta tonadijhtná sastaz Jisusti 
skamnza azét: mest min izámá mástpaúma sonú ? (20) Jisusé azé 
tejst: af-verandamanteéteú inksa; vad videsta kortan tejnt: kida 
tinú veranteét idi gorciceú vid'maska, i márgt'ad sá pandti: jotak 
iasta tov, esta son jotaj, i mezeva afuli tejnt af-vijsa. (21) sitsá ina 
sacamaé paútéavij ancak ozandamasa i gavendamasa. (22) sinú 
ascama pingsta Galilejasa, azé tejst Jisusé: lomanú coraé maksf 
uli -lomanú káds. (23) i savsaz sonú ; i kolmace sista erákij. i kan-
zidét pák. (24) mizarda ie saét sin Kapernaums, esta kockajhtná 
maksamatnen cerkvai lanks sastét Petrati i azét: tonaftijé tinú af 
maksij didrayma. (25) Petráé kortaj: maksij. i mizarda son suvaé 
kudti: ingal'd'azá sonú Jisusé, kortaz: koda tejt nájavij Simon? 
modaú ocu-azirtná kinú lanksta éavandajht dacét ali obrokt ? co-
rasnan li lanksta, ali lietneú lanksta ? (26) Petráé kortaj tejnza: 
lietnen lanksta. Jisusé azé tejnza: i staná coratná ulijht virgádf-
t'aft. (27) no mes-bi tejnek af prafúams sinú málsa, mólt oéa-láji 
lanks, jordak ul'emt' i vasence kait', konats povij, éavk ; i panéaz kur-
gants, mujat statir • éavaz sonú, maksk tejst monn-ksan i tonn-ksat. 



MÁTÉ 17, G - l 8 , áO 357 

Kemkafksace glava. (XVIII. Fej.) 

Sá pingsta sast Jizusé malas tonadijhtnd, i azst': kid éada ocu 
ménéin carstvasa ? (2) i tardaé Jisusé id, putazd sonn sinn kuckasst. 
(8) i azé: videsta kortan tejnt, kida af sarkstatad i af ul't'ad, koda 
idtnd, af suvatad menehl carstvas. (4) sanksa kid sdt'aftavij, koda 
titd idé, tona i éada ocu uli rneneln carstvasa. (5) i kid primasij 
fka t'aftama idi monn lems, sitsa monn primasaman. (6) a kid praft-
sij maisa fken nat jomblatnen-ezda, konat verandajht tejn, tanti 
éada cebdr utat, kida-bi jazama-kev nurgaftams tejnza éaldaznts lanks 
i jordams sonn oca-ldjn tombas. (7) picadfks mastiríi mdlú-praks-
namatnen-ezda; vad efavi sajams i mdln-prakmamatnenti, no pi­
cadfks sitsa lomanti, konants kuvalga mdln-praksnama sasandij. 
(8) a kida kddtsd, ali pilgtsd prafnatanza maisa, kerk sonn i jár­
dák tejstat; éada cebdr tejt suvams eravti pilgpftima, ali kddftima, 
koda kafta pilgtneú, i kafta kddtneú marta ulams jordaf vekn tok. 
(9 i kida selmetsd prafnatanza maisa, targak sonn i jordak tejstat; 
éada cebdr tejt fka selma marta suvams eravti, koda kafta selmen 
marta ulams jordaf toln geennas. (10) vanavada nulgadma kinú-
libo nat jomblatnen-ezda ; vad azandan tejnt, éta angelsna nieneltnen 
lanksa ar pingsta nájsaz samants monn rneneln alazn. (11) vadlo-
mami coras saé vesams i vanmas jomaft'. (12) koda tejnt ndjavij ? 
kida kinn ulal éada ucat, i fkeé ezdadist ergad'al: af kadsijn li son 
vej/saú-kemen vejysatnen pandsa, i af tuj li vesandama ergad'ff ? 
(IS) i kida tokadijmumas somi: esta, videsta kortan tejnt, karmaj 
kendndama somi kolga éada láma, koda vej/saú-kemen vejysatnen af-
ergddftnen kolga. (14) stand as volats rneneln alanteéten, stáb jómat 
i fka nat jomblatnen-ezda. (15) i kida etvddij tonn utarat bradtsd, 
ardt tirgaftk somi jotksat i sonn jotksa skamnza ; kida kultsandtanza 
tonn, esta ton muji bradtsen. (16) a kida af kultsandtanza, éavt mar­
tat nengd fka ali kafta, mes-bi kurgsa kaftan ali kolman svad'eteltnen 
tijaval kemd ar val. (17) kida ze af kultsandsijn sinn, azt cerkvati; 
a- kida- cerkvat'-kd af kultsandsij, esta uleza son tejt, koda jazicneké 
i dacen-kockajé. (18) videsta kortan tejnt: tneza tin sottad moda 
lanksa, uli sotf i menel lanksa, i rnezd juksatad moda lanksa, juk^f 
uli i menel lanksa. (19) tanga videsta kortan tejnt: kida kafta cz-
dant modat' lanksa ladajht anama mezn-libo, sembd titd uli maksf 
tejst menehi alazn-ezda. (20) vad kosa puramijht kafta ali kolma 
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•monn lems, tosa mon-ga sinn kuckasist. (21) esta sastaz tejnza Petráé 
azé: azir ! mizarkst tejn eravi kadindams bradaznti, kida son elvé-
dij monn utaru2 kadindams li sisem-skakst ? (22) Jisusé kortaj 
tejnza : aj kortan tejt sisem-skakst, a sisem-skakst siskemenkst. (23) 
sdnksa menehl carstvaé uli kond'ama lomanti ocu-azirti, konats joraé 
tijmas luvma es uranzan marta. (24) mizarda ze karmáé son tijmas 
luvma, vdt'f ulé tejnzafkd, konats somi kddsta kepéaé kémen t'o£ei 
talantt. (25) a koda sonn iz ul, mezsa pandams, esta ocu-azirats 
mdrgé mijmas sonn, irvdnts-ka idnzan-ga i semhen, mezd sonn ulé, i 
mirdaftams dolgt. (26) no uráé sitsd praé i éukunaz tejnza kortaé : 
ocu-azir! kirdt lanksan i semhen tejt pandsajú. (27) ocw-aziré to­
káré sedisa sd urai lanksa, noldazd sonn i dolgt kadazd tejnza. (28) 
no sitsd uráé liéaz mué fka jalganzan-ezda, konats ulé dolgu tejnza 
éuda denarijsa, i éavaz somi povaé, kortaz: maksk tejn dolgt'. (29) 
jalgats sonn praz pilgenzanti eneldaé sonn i kortaé: kirdt lanksan i 
semben pandsajn tejt. (30) a son iz kelg, a tué i ozaftazd somi sohda-
knds, mizars af makssij dolgt'. (31) jalganza ndjaz tokad'ft' jotksast 
pdk kanzidét i saz azaz oéii-azirsnanti semhen, m,ezd ulé. (32) esta 
ocu-aziré terdij sonn i kortaj tejnza: af-para uraj! semhd tona dolgt 
mon kadijd tejt éas mes ton eneldiji monn. (33) afal erava li tejt-kd 
iSald'ams jalgatsen, koda i mon tonn izaldajhte?i 1 (34) i kaZijaz 
ocu-azirats maksazd sonn savijhtnenti, mizars af makssljil semhen, 
mezsa ulé dolgu tejnza. (35) sta tij ménéin alazeva martant, kida ar 
af kadsijn sedit-ezda es hradautsti sonn elvdd'manzan. 

Kemvejysace glava. (XIX. Fej.) 

Mizarda Jisusé sumirdazrl éat valtnen, esta tué Galilejasta i 
saéJudejan mastirs Jordánt ftála. (2) melganza mólé láma lomaúda, 
i son pickaftazn t'asa. (3) i saét malasnza farisejtnd, stahi tdraf-
tams sonn, i toráét tejnza : ar li tevi inksa noldavij lomanti javma 
irvdnts marta ? (4) son azé tejst sdrl lanks: ali tin izdd moraft, sta 
kid tijazd lomani usiptamasta, alán pdld i irvdn tijazn. (5) i azé: 
sdnksa kadsij lomané alants i mamants, i ppdij irvdntsti i ulijht 
kaftafkd tela. (6) a éas sin ni af kafta, a fka tela; i stand, mezd 
skajé fkeptaé, sdn lomané daza javta. (7) kortajht tejnza : kodana 
Mojsejé mdrgé maksama javman éorma i javma martanza? (8) kor­
taj tejst: Mojsejé mdrgé tejnt javina irvdnnteú marta kalgada sehinn-
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terí-ezga ; no usiptamat-ezda asit stand. (9) a mon tejnt kortan : kid 
javij irvdnts marta af irvdjama-kolamat-ksa, i irvdjaj ombacet' 
lanksa, t'ats irvdjama kolaj ; i irvdjajé javfí lanksa, irvdjama kolaj. 
(10) tonadijnza azét tejnza: koli stama tévé mirdt irvdti, esta éada 
ceber af irvdjama. (11) son ze azé tejst: af sembet mastijht kird'ams 
sdn, a nat, konatnentí maksf. (12) vad' ulijht arhtft, konat sacét 
mamasnan pekt'-ezda sta ; i ulijht arhtft, konat arhtavét lomatnen-
ezda ; i ulijht arhtft, konat kolaé es sintsen meneln carstvatinksa. 
kid mastij kird'ams, éats kird'ams, éats kird'aza. (13) esta vdíft ul'ét 
tejnza idt, mes-bi son putalezú langazst kddnzan i ozandal: a tona­
dijnza izdi nóta sinn. (14) no Jisusé azé: noldajnt idtnen i d'ajnt 
kird' sinn sasandama tejn; vad' iaftamtnen uli menelíi carstvaé. 
(lő) i putaé langazst kddnzan tué tolda. (16) i vov kati-kid sastaé 
azé tejnza : pára tonaftíj ! mezd pára eravi tejn ttjams, mes-bi satams 
vekn eramat' ? (17J son azé tejnza : mes ton lemdasamak párasa? 
kijgavak af pára, ancak skamnza skajé. a kida vesat suvams vekn 
eramati, kirdijt mdrgamatneú. (18) kortaj tejnza: kodapt? Jisusé 
azé: dat sava; dat kóla irvdjama ; dat sala ; d'at jaka af-vidd svd-
detetks. (19) lovnajc aXatsen i mamatsen i kelgk malastantsen, koda 
tontsen. (20) od-coraé azé tejnza: semberí tan vanijd mon jomblasta, 
mezd nengd af satnij tejn ? (21) Jisusé azé tejnza: kida kelgat 
ufams samirdafsta ceber, mott, mijk parasitsen tonn i maksk anajht-
nenti ; i satat jjarasi meneli lanksa ; i sak, i mott metgan. (22) ku-
laí sd vált" od-coraé tué picadfks marta ; sas mes sonn uté láma pa-
rasida. (23) Jisusé ze azé tonadijnzanti: videsta kortan tejnt: staka 
kozati suvams meneln carstvati. (24) i nengd azan tejnt: éada t'ozdd 
veiM'udti salmikst' pilenzan pask jotams, kozati savamat goraz skajú 
carstvati. (25) hutai-tán tonadijnza pdk divandaét i kortaét: kid ze 
vijsa vanavams ? (26) Jisusé varzaz langasst azé: lomatnd tan tij-
mas af mastijht, skajé ze sembeú mastij. (27) esta Petráé kortaé 
sdn lanks azé tejnza: vov min kadajnek sembeú i tumd metgat; mezd 
ze tejnek uli ? (28) Jisusé azé tejst: videsta kortan tejnt: tin metgan 
molijhtnd od eravs, mizarda ozaj lomann éoraé sonn slavai ozama-
vastsa, ozatad i tin kemkaftuva ozama-vastsa sudindama kemkaftuva 
Izrailn sacamatnen. (29j i ar, kid kadsijn ali kudnts, ali bradanzan, 
ali sestranzan, ali ntants, ali mamants, ali irvdnts, ali idnzan, ali 
pakéanzan, monn lemzen inksa, éavij éadan-girda i vekn eramat' 
satsij. (30) lamat ze vasencetnd ulijht mekipalcet, i mekipdlcetnd 
vasencet. 24* 
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Komsice glava. (XX. Fej.) 

Vad' menel'n carstvas kond'ama kud-azirti, konats rana sobdava 
lisé sivad'ams tijandijhtnen soútseú vinogradnekti. (2) lad'aé ie tijan-
dijhtnen marta pandams tejst tiften denarij sii inksa kucazn es vino­
gradnekti. (3) i liéaz kolmace cas( vakssa, ndjas ombacet tevftima 
ascijht mi sandám a-vas ti lanksa. (4) azé i tejst: mol'ada i tin monn 
vinogradnekti, i mezd usardi'j, mon 'pandan tejnt. sin mólét. (5) tanga 
lisaé kotace i vej/sace casi vakssa, tijaé iafta-ze. (6) mekipdli lisaé 
kejkice casi vakssa, mué ombacet tevftima ascijht i kortaj tejst: mest 
tin iasa ascatad tevftima sembd sit!? (7) azét tejnza: kigak izmeé 
sivad'. kortaj tejst: mol'ada tin-ga monn vinogradnekti i mezd usard{j 
éavt'ad. (8) mizárda ze sas Haté, kortaj aziré vinagradnekt' es va-
nijti: terdijt tijandijhtnen, i makst tejst pitna vsaptaé mekipatcet-
neú-ezda vasencetnen tejs. (9) i sajaz sivad'ftnd kejkice casi vakssa 
éavét tiften denarij. (10) sajaé ze vasencetnd mdl'aét, mes sin éavijht 
dada láma; a éavét i sin tiften denarij. (11) i éavaé karmáét kdéi-
jaksnama aziri lanks, (12) kortaz: éat mekipalcetnd rabotaét fka 
cas i tori putaji sinn fkeks minn marta, konat tijmd tev sembd sit i 
kirdamd psi. (13) son ié kortaz sdn lanks azé fketi sinn-ezda: 
drugzdf mon tonn af obizatan ; af denarij-ks a li ton ladiji martan ? 
(14) éavk tontseú i mólt, mon ze kelgan sd mekipdl'ceti maksams 
éavak, mezd i tejt. (15) ali af vijan mon moútsetl lanksa tijmas, 
mezd kelgan ? éas li selmetsd osal, mes mon páran ? (16) stand ulijht 
mekipalcetnd vasencet i vasencetnd mekipdlcet; vad'láma terd'aftda, 
a kirza kockaftda. (17) i tué Jisusé Jerusalimti, kisa terd'azn kem-
kafíuva tonadijhtnen skamnst i azé tejst: (18) vov suvatam Jerusa-
lims i lomann éoraé maksf idi vasence-poptnenti i éormasa-sodajht-
nenti i muvargaftsaz sonfi kulamati. (19) i makssaé sonú jazicnekt-
nenti narugama lanks, i savma lanks i eskeptama lanks krostati, i 
kolmace sista erakadij. (20) esta sasté tejnza mamats Zevedejn corat-
netí, es coratnen marta, éukunaz i kati-mezd anaz sonú kddsta. (21) 
son azé tejnza : mezd ton kelgat? son kortaj tejnza: mdrgk, mes-bi 
nat kafta corand ozalht tonrí pala, fkeé vidd kádi sires, a ombaceé 
kersi kddi sires, tonn carstvai-esa. (22) Jisusé sdn utars azé: af 
sodatad, mezd anatad. mastatad li simmas savai, konan mon karmán 
simma i kstindavma kstindamasa, konan-esa mon kstindavan ? sin 
kortajht tejnza: mastatam. (23) i kortaj tejst: savai monn karma-
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tad simma, i kstindamasa, konaú-esa mon kstindivan, karmatad 
kstindavma, a mes-bi ozams monn •pala vidd i kersi kddí sires, af 
monn uli maksams tan tejnt, a konanti anaklaf al'azn-ezda. (24) ku-
íaé sdú ombacetnd kémen tonadijnza kdzijaét kafta bradatnen lanks. 
(25) Jisusé ée terd'az sinrí azé: tin sodatad, mezá ocutnd narodtneú 
azirandajht sinn lanksa i kastantnd kirdijht vij sinn lanksa. (26) a 
jotksant af araj utams stand; a kid tinú-ezda kelgij ul'ams éada 
ocusa, sitsd ul'eza tejnt slugaks. (27) i kid kelgij tinrí pdld ul'ams 
vasencesa, sd ul'eza tejnt uraks. (28) t'aftaks lomanrí coraé af sdn-
ksa sas, mes-bi tejnza sluzindal'ht, a mes-bi sonts sluíindal! i maksal' 
es vajments lomatnen idamat'-ksa.- (29) i miéarda sin liéaét Jeriyoní-
ezda, mol'é mel'ganza láma narodda. (30) t'asa kafta sokart ozada 
ascijht ki lanksa kiitaz, éta Jisusé molij vakska, karmáét piskad'ma: 
i£aldameét minn azir, Davidú corajl (SÍ) narodé Ze iz mdrgd tejst, 
mes-bi sin piékad'atht; a sin nengdéada kajgijsta karmáét piskad'ma: 
izald'ameét minn azir, Davidú coraj ! (82) Jisusé lotkaé teídazn i 
azé: mezd tin kelgaiad monú-ezda t (33) kortajht tejnza: azir / 
mes-bipanzavaXht selmeneka. (34) iZaldaz zt Jisusé tokáé selmesnanti 
i ezdkid karmáét varzama selmesna, i sin mol'ét melganza. 

Komé-vasence glava. (XXI. Fej.) 

Mizarda sastaét Jerusalimt' malas, % saét Viffagijas Vaj-pandat 
malas: esta Jisusé kucé kafta tonadijht, (2) azaz tejst: molada ve-
leti, kona videsta ingaint, i ezdkid mutad aslica sotf i martanza 
vasa; jakuiét i vdt'aét tejn. (3) i kida kid azij tejnt mezd-ndbud', 
azada, éta sin eravijht azirti ,• i ezdkid noldasij sinn. (4) sitsd sembd 
uU, ul'eza tijf azfé ingal'ce-azandijt' kuvalga, kona kort aj: (5) azada 
somi stirti: vov ocu-azirtsd saj tejt sdt'av, ozada ascaé aslica lanksa 
i vasa lanksa, kona sacf kildsnavijt'-ezda. (6) tonadijhtnd motét, i 
tijaz sta, koda mdrgd tejst Jisusé, (7) vdt'aé aslicai vasad-ka, velt'az 
sinn es veltamasa, i sori ozaé langazst. (8) láma &e narodda acéaét 
es veliamasnan kit'-ezga ; a ombacet keréaét taradt suftasta i joraét 
kit'-ezga. (9) narodé ze, kona mólé somi ingáid i sonú ftala, piskad-
súaé kortaz: Osanna Davidú corati.' blagoslovindaf molijé skabazn 
lems ! Osanna pák seri vasttnen lanksa ! (10) i mizarda son suvaé 
Jerusalimti, sembd osé serkaé kortaz: kid titdí (11) narodé ze kor-
taé: td Jisusé, ingal'cc-azandijé, Galilejaú Nazaretí-ezda. (12) i su-
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vaé Jisusé skajrí cerkvati i panazn semben misandsnijhtnen i ráma-
sajhtnen cerkvasa; i vetaftazn morkstnen jarmakt-polaftijhtnen i 
ozamtnen gutát misandsnijhtnen. (13) i kortaé tejst: sormása azf: 
kudnzd kud ozandamaí lemd'avij, a tin tijaét sonn moda-kudsa lo-
mann-savijhtnen. (14) i sastét tejnza cerkvasa sokirt i samirt i son 
pickaftazú. (15) ndjaé íe vasence-poptnd i sormása-sodajhtnd ocu-
tevtnejíi, konatneú sori tijzn, i coranetnen piskadijhtnen cerkvasa % 
kortajhtnen: Osanna Davidú corati! kdzijaét. (16) i azét tejnza:. 
kutat li, mezei sin kortajht ? Jisuss ze kortaj tejst: ali tin izdá mo­
rajt mizardinga sormása: kurgasta odtnen i pot'aj-idtnen ton tijat 
snama. (17) i kadaz sinn liss os(-ezda Vifanijati i jotaftazd tosa vei. 
(18) sobdasta ze mirdaz osti vacs. (19) i ndjaé kii malasafkd smo-
kovnica, sasts tejnza i mezdvak iz mujaé sonn lanksanza, ancak ifkd 
lopat, kortaj tejnza : d'aza ut ina ingali tonn-ezdada kenerft veks. i 
smokovnicas ezdkid kosks. (20) ndjaé sdn tonadijhtnd divandaét i 
kortast: koda smokovnicas nenek kosks f (21) Jisuss %e azé tejst sdn 
lanks : videsta kortan tejnt: kida tinn idi veras i af karmatad ser-
kama esanza, esta af ancak tijht'ad tdn,mezdtijf smokovnicat viarta, 
no kida i sd pandti mdrgt'ad : sastt i jordavak ocu-ldjs, tijavij. (22) 
i sembd, mezd af karmatad anama ozandamasa ver a marta, éavíad 
(23) i miíarda saé son cerkvati i tonafté, esta sastét tejnza vasence-
poptnd i narodt' kastantnd, i kortaét: kodama vijsa ton tan tijat ? i 
kid tejt maksé t'aftama vij f (24) Jisusé azé sdn utars : kizift'atddez 
mon-ga tinnjken kolga ; kida tan kolga aztad tejn, esta- mon-ga azan 
tejnt, kodama vijsa mon tan tijan. (25) Joannt kstindamats kosta 
id'é ? meneli-ezda, ali lomatneií-ezda? sin ze mdl'and'aét esast kortaz: 
kida áztam: meneli ezda, esta son azij tejnek: mes ina tin izdd vera 
tejnza1} (26) azmas ze : lomatnen-ezda, peHt'am narodda ; vad' sembet 
putandijht Joannt ingatce-azandijks. (27) i azét sdn lanks Jisusti: 
af sodatam. azé sintejst son-ga : mon-ga tejnt aj' azan, kodama vijsa 
mon tan tijan. (28) a koda tejnt ndjavij ? fka lomani pdld ulét kajta 
corat. son saé vasenceti i mdrgé: coraj, mólt, rabotak tdei vinograd-
nekazn-esa. (29) no son azé sdn lanks: afjoran; a metdd jons sa-
sandaz mólé. (30) i saé ombaceti mdrgé éavak. sitsd kortaé sdn 
lanks : maian azir; i iz mol. (31) kona kaftatnen-ezda tijazd' volat 
alants? kortajht tejnza : vasenceé. Jisusé kortaj tejst: videsta kortan 
tejnt, daceú-kockajhtnd i kelgamaú-tevtuen tijhtnd tin ingáid suvajht 
skajn carstvati. (32) vad' saé tintejnt Joanné videt kisa i tin izdd 

) 
i 
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vera tejnza; a dacen-kockajhtnd i kelgaman-tevtnen-tijhtnd veraét 
tejnza; tin áe i ndjaz sdn izdd saianda jons metdd, mes-bi verams 
tejnza. (33) kul'ada ombace jovks: uU fka kud-azir, hona ozafté vina-
gradnek, perf pirazd sonn, tijaé sonn-esa Hupstama, puté gornicá i 
maksazd sonn tijandijhtnenti i tus. (34) mi zárda ze sas pingeé ke-
nerftnen kockama, kucazn ufanzan tijndijhtnenti éavams es kenerft-
nen. (35) tijandijhtnd fat'az uranzan fket savaz, ombacei kulaftaz; 
a ombacei savaz kevsa. (36) tanga kucs ombace urat sada láma va-
senceií goraz, i tijast sinn marta t'afta ze. (37) mekipdli kucazd tejst 
es corants kortaé: vizdelgadijht monn corazn-ezda. (38) tijndijhtnd 
ze ndjaz coraí, azét sintsen jotksa: sd naslednek, ajda kulaftsask 
sonn i kirdsaék sonri parasinzan. (39) i fat'az sonn lift'az veneli 
vinagradnekf-ezda i savaz. (40) i stand, mizarda saj aziré vinagrad-
neki, mezd tij éat tijandijhtnen martai (41) kortajht tejnza: éat 
kdzij tijandijhtneú makssijú kd&ij kulamati i vinagradneki makssij 
ombace tijandijhtnenti, konatnd karmajht maksama tejnza kenerft es 
pingsta. (42) Jisusé kortaj tejst: ali tin mizardanga izdd moraft 
sormása: kevé,konan sdraftaz kud-putajhtnd, tona sonts tijavéprasa 
űzet'; skabazí-ezda sd tijavé i sitsd divna selmennten-esa ? (43) sdn-
ksa azandan tejnt, sta éavavij tinn kddsta skajn carstvaé i maksa-
vij narodti, kannijti kenerft sonn. (44) i tona, kid praj sd kevilanks, 
savavij; a kinti lanks son praj, tonan Hupstasij. (45) oéu-poptnd i 
jarisejtnd kulaz sonn jovkstneú sarkidét, sta son sinn kolga kortaj. 
(46) i vesét faüims sonn, no pelét lomanda; vadputnaét sonn in-
gal'ce-azandijks. 

Komé-kaftace glava. (XXII. Fej.) 

Jisusé kuvalgaptaé kortama jovkstnen-esa azé tejst: (2) menelú 
carstvaé kondama oéu-azirti, konats tijé irvdjaman pir corants-ksa. 
(3) i kucazn es urtneíi terdams terdftnen irvdjama lanks, i iét kelg 
samas. (4) tanga kucé ombace urat kortaé: azada terdftnenti: abedt! 
mon anaklajd; vaznd i mezd mon andaú, peckf, i sembd anaklaf; 
sada irvdjamai lanks. (5) a sin nulgadaz sdn; i tust, fka es pak-
éants lanks, a ombace es misandama-vastantsti. (6) a sembd omba-
cetnd faiaz uranzan somi, narugaét lanksast, i kulaftaz sinn. (7) sd 
ocu-aziré kid'az tan kdíijaé; i kucaz sontsen vijtnen jomaftazn nat 
kulaftajhtnen, i sinn ost'piltazd. (8) esta kortaj es uranzanti : irvd-
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jaman pirs anaklaj, a terdftná iét ul tijt. (9) istaná motada kij-jot-
katneú lanks i gémben, kinn musaét terd'ajnt irvájama lanks. (10) nat 
uratná lisét kitneú lanks, puraptaz semben, kinn ancak mujaé, af-
paratnen i paratnen, i pirs páskidavé ozanda-ascijsa. (11) ocu-aziré 
suvaz varZams ozada-aécijhtneú, nájé tóga loman af irvájamaú vel-
t'amaga veltaf. (12) i azé tejnza: drug ! koda ton suvat' t'aza af irvá­
jaman velt'amasa ? son éuiamié. (13) esta azé ocu-aziré uratnenti: 
gotaz tejnza kádtnen i pilgetneú éavaét gonú, jordaét usestaú sobdak-
gti, tóga uli avardama i catirdama pejtnen. (14) vad'láma terd'jtda, 
a kiréa kockaftda. (15) egta tűét farig ej tná i toráét es jotkgast, koda-
bí kundams gonú valtnen-ezda. (16) i kacsáz tejnza eg tonadijhtnen 
Irodianatnen marta, i kortnjht: tonaftij ! godatam, mes ton viddt, i 
videsta skajn kiti tonaftat i kinnga kolga af picadat javfsta ; vad ton 
af varz'aksnat lómathen sama lanks. (17) i stand azk tejnek, koda 
tejt ndjavij ? usardij li pandaksúams dacét! kesarti, ali af? (18) sar-
kíd'aé &e Jisusé af-para mdl'asnan azé: mes tciraftsameét monn sa-
masa-vaékafnijhtná? (19) ndjafiáét tejn monetat', konants-esa pan-
daksnijht daca. sin tujaét tejnza denarij. (20) i kortaj tejst: kinn 
titd tufé i éorma-langaksé ? (21) kortajht tejnza : kesarn. esta kortaj 
tejst: i stand maksaét kesarn kegarti i skajn gkajti. (22) kul'az tán 
divandaét, i kadaz goml tűét. (23j tá sista sastét tejnza gaddukejt, 
konat kortajht, meg ajas erdkama kulatnen, i kizift'az gonú, (24) 
azaz: tonaftij ! Mojgejé azé: klda kid kullj idftima, egta bradantsti 
eravi éavam? irvánts es-éazinza, i st'aftams vidma sontseú bradati. 
(25) ul'é minú peínak sisem bradat; vasenceé irvdjaz kidaé, i id­

ftima kadazá es irvánts es bradantsti. (26) stanü-ze i ombaceé, i kol-
maceé mák sisemceti. (27) gembcda melá kulaé i irváé. (28) konan-áe 
sigem-ezcla son uli irvá erakamsta kulatnen ? vad son ulé semben 
kádsa. (29) Jisusé azé tejst sári lanks: ergadsúatad af sodaz éor-
matnen, af skajn vijt'. (30) vad erakamsta kulatnen af ircüjaksuijht, 
af irváks liéandijht, a erajht, koda skajn angdtná menet lanksa. 
(31) kulatnen ina erakamai kolga izdá moraft li tin, mezá azf tejnt 
skaji-ezda, konats kortaj: (32) mon után skaj Avraamnn, i skaj 
Isaakn, i skaj Jakovn } skajé af uli skaj kulatnen, a erajhtneú. (33) 
i kutaz narodé divandaé tonaftamati sonú. (34) farisejtná ze kul'az, 
mes son váiazn éut'ammati saddukejtnen, puramét fastsa. (35) i kizif-
t'azá fká sinú-ezda zakonsa sodajé táraftaz sonú i kortaz: (36) to­
naftij! kodama sembeda ocu márgamé zakout'-esa>t (37) Jisusé azé 
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tejnza: kelgk azirt skají tonn sembd sedijtsen-esa, isembd vajmetsen-
esa. i sembci mdl'tsen-esa. (38) sitsd uli vasence i sembeda ocu mdr-
gamaé. (39) ombace ze kondama tejnza: kelgk malastantsen, koda 
tontseú. (40) éat kafta mdrgamatnen-esa ascijht sembci zakoné i in-
galce-azandijhtnd. (41) mizarda Ze puramaét farisejtnd, esta kizif-
íazn Jisusé, (42) kortaé: mezd tin malátád Xristost' kolga ? kin.'i 
sori coraé ? kortajht tejnza: Davidn. (43) kortaj tejst: koda &e Dá­
vidé duyj-ezda tonaftf (azlrsa) skabazsa somi lemdij, mizarda kor­
taj : (44) azé (aziré) skabazé (azirti) skabazti monii: ozada ascak 
momí vidd kddd siresa, mizars putsajn tömi dusmantneii tonn pilget-
nen pilgatf vasts. (45) istand kida Dávidé lemdij somi (azirsa) ska­
bazsa, esta koda-ze sori corats somi f (46) i kijga izdé ul' vijsa azams 
sdú lanks val-ga, i td sit'-ezda ni izdé otkirgad kijga kizifíams sonn. 

Kemé-kolmace glava. (XXIII. Fej.) 

Esta Jisusé sarftazd valnts narodti i soútseú tonadijhtmnti, 
(2) i azé: Mojseji osama-vastsa ozaét éormasa-sodajhtnd i Jarisejtnd. 
(3) semben, mezd sin márgijht tejnt vanmas, vanada i tijada ; a tev-
snan-ezga dada mol; vad kortajht i af tijht. (4) sotandijht staka i 
af t'ozdesta kamíavij kandamat i putnijht lomanú laftusnan lanks; 
a sints sursanga af kelgijht sinn éurtéaftams. (5) sembd ina es tevs-
nan tijandsaz éas, mes-bi ulalht ndjft loinatnenti, kelepnasaz es za-
korrf Idtftakssnan,1) i oculgafúasaz mazi stafkstnen veUamasnan 
pesa. (6) tanga kelgijJit ingalce vastt morkstnen vakssa sinagoga-
sanga, (7) mes-bi tejst éukuúaksnelht láma lomaú kuckasa, i mes-bi 
lomatnd lemnalht simi: tonaftij! tonaftij! (8) a tin dada lemna 
tiútsen tonaftijsa ; vad'tinn fka tonaftijnteét Xristosé, a tin sembd 
bradat. (9) i alasa estéj nt dada lemna kimig a modai lanksa; vad' 
tinn fka alanteét, ulijé menel lanksa. (10) i dada lemii tiútsen tonaf­
tijsa ; vad' tinn fka tonafnijnteét Xristosé. (11) ocué ezdadnt uleza 
tejnt slnga. (12) vad' seruksúavijé alukstaf uli, a aluksnavijé seruks-
taf uli. (13) picadfks tejnt éormasa-sodajht i farisejt samasa-vaékaf-
nijht, mes éolgandsaét menelii carstvat! loinatnenti; vad' tiútskd af 
suvatad, kelgijhtneú-kd suvams af nolasajnt. (14) picadfks tejnt éor­
masa-sodajht i farisejt samasa-vaékafnijht, mes sevandsajnt kudtnen 

l) sotkst koriét! i kddtnen lanksa zakoni valtnen marta. 
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mirdftima avatnen i samasa-vaskaftijks ozandatad kuvai; sdn-ksa 
primatad dada staka muvargaftárna. (15) picadfks tejnt sormasoj-
sodajht i farisejt samasa-vaskafnijht, mes per'f jotatad ocu-ldjt i 
modaí vakssa, mes-bi sarftams yoí fken, i miéarda sarftatad, tijand-
sast sonn geennaí coraks, kaftakst nat'okaks tinn gofaz. (16) pi­
cadfks tejnt sokar vdtijht, konat kortatad: kidd kid varaj cerkvasa, 
esta as mezeva; a kida kid varaj cerkvaú zolatasa, esta uli muvar. 
(17) af-jonut i sokart! mezd sada ocu, zolotaú ali cerkvas, svdtin-
dajs zolotaf? (18) tanga : kida kid varaj Zertvenneksa, esta as me­
zeva, a kida kid varaj kazfsa, kona lanksanza, esta uli muvar. (19) 
af-jonut i sokart! mezd sada ocn, kazfs ali éertvenneks, svdtindajs 
kazft'? (20) i stand kid varaj zertvenneksa, varaj esanzai semben-esa, 
mezd lanksanza. (21) i kid varaj cerkvasa, varaj csanza i erdji-
esa esanza. (22) i kid varaj menelsa, varaj skajn özama-rastsa, i 
lanksanza ozada-ascij(-esa. (23) picadfks tejnt úormasa-sodajht i 
farisejt samasa-vaskafnijht, mes makssatad kemence paj pwtlekt, 
anisí i tmint', i kádast mezd sembeda ocu zakoní-esa, vidd-sud'amat, 
milastí i verai; tan usardú tijmas, sdngd af kadindams. (24) sokar 
vdtijht, pedandijht sdsket, a nilsaksnijht verbludi! (25) picadfks 
tejnt sormasa-sodajht i farisejt samasa-vaskafnijht, mes arup-
nasast usents savat i lapsavat', sdn jotkuva, koda potmasa sin 
pdskset norgamada i af-videda. (26) sokar farisej ! aruptk vasenda 
potmants savai i lapsavat', stabi aru td'al! i usesna. (27) picadfks 
tejnt sormasa-sodajht i farisejt samasa-vaskafnijht, mes tin konda-
matad artaft laztnenti, konat usesta ndjavijht mazijt, a potmasa 
pdskset kulatnen pakafda % ar af-arumada. (2H) stand tin-gd usesta 
najaftad lomatnenti videt, a potmasta pdskset samasa-vaékafnamada 

zakonfimada. (29) picadfks tejnt sormasa-sodajht i farisejt sa­
masa-vaskafnijht, mes tijndt'ad lazt ingaXce-azandijhtnenti i ma-
ziptúatad latftakst videtnen. (30) i kortatad: kida bi min id'aHmd 
al'aneken sista, esta min afil'md ut sinn jalgasna verú pejerdamasa 
ingalce-azandijhtnen. (31) stand tin es langaznt azindatad, mes tin 
corat natnen, konat kulaftaz ingal'ce•azandtjhtnen. (32) pdskidnast 
ina medirkst' al'annteú. (33) kujt, levkst eyidnan! koda orgadt'ad tin 
muvargaftamai-ezda geennati ? (34) vad'vov mon kucan tejnt ingaUce-
azandijht, pák jonut i sormasa-sodajht; i tin fketnen kulaftsajnt, i 
krostati eskeptsajnt, a ombacetnen karmatad savma sinagogasant i 
panma ost'-ezda oss. (35) saza langaznt sembd vidd verú, pejerdfs 
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modaí lanksa, vidd Avelí vert'-ezda Zayarijai, Varayijan corants 
vert tejs, konan tin kulaftaét cerkvat i zertvennekt jotksa. (36) vide-
sta kortan tejnt, sembd sitsd saj sd sacamat lanks. (37) Jerusalim, 
Jerusalim, kulaftijé ingalce-azandijhtnen, i kevsa savijs kucftncn 
tejt! mizarkst mon vesan kockams tonn idtnen, koda narvajs kocka-
sijn levksanzan pacatnen alu, i tin izdd ves ! (38) vov kadandavij 
tejnt kudntest sava. (39) vad' azandan tejnt: af ndjsameét monn td 
pingi-ezda, miíars af piskad'tad: blagoslovendaf molijé skabazn lems. 

Koms-nilice glava. (XXIV. Fej.) 

/ lisaz Jisuss mols cerkvat-ezda; i sastst tejnza tonadijnza 
sonn mes-bi ndjajiams tejnza eerkvan kud-putamatnen. (2) Jisuss 
azé tejst: ndjsast li sembd tan ? videsta kortan tejnt, sembd sitsd uli 
straftf sta, sta af ladij iasa kev kevi lanksa. (3) mizarda ina ozada-
ascas son Vajn-pandí lanksa, esta sastst tejnza tonadijnza skamnst i 
kiziftst: azk tejnek, mizarda titd uli, i kodama uli cuda tonn samai 
iveMpet? (4) Jisuss azé tejst sdú lanks: vanada, mes-bi kid tin 
afildez vaékaft. (5) vádiamat sajht monn lemsa, kortaz : mon Xri-
stoss, i lamatnen vaékaftsaz. (6) stand-Ze kuliad inrmatnen kolga i 
iurman kuíatnen kolga. vanada, dada évid; vad' usardij sembenti 
tanti ulmas. no titd nengd af peé. (7) vad st'aj narodé narodt' lanks, 
i mastiré mastirt lanks, i ulijht vaca kizat, mórt i modan-serkamat 
vastuva. (8) sembd ina sitsd usaptamat sdrddkstnen. (9j esta kar-
majht maksama tinn tarvadmattien lanks i savmas tinn ; i uliad pdk 
af-kelgaft sembd narodtnen-esa monn lemt-ksa. (10) i esta karmajht 
praksnama mdUsa lamat; i fka jken karmajht maksama dusma,nt-
nen kdds • i pdk aj kelgsai fka fkeú. (11) i staj láma af-vidd in-
gaXce-azandijda i vaékaftsaz lamatnen. (12) i zakonftima tevtneú 
lamakstammai inksa jaksamij kelgamaé lamart,, (13) kirdavijé ina 
péti, vanavij. (14) i azf uli sd jevangeU carstvat sembd mastirt'-ezga 
svddetelstvas sembd narodtnenti, i esta saj pes. (15) i stand mizarda 
ndjt'ad nulgad'ks samndamat, ingald-azf ingalce-sodaj Danijlsa, putf 
svdtoj vastí-esa (moraftijé sarkíddza) : (16) esta ascijhtnd Judejat-
esa laskist pandtnenti. (17) i kid kudn veltamat lanksa, d'aza valga 
savmas mezd-mezd kudnts-ezda; (18) a kid pakéasa,- daza mirda 
meki éavams sontsen veliamatnen-ezda. (19) picadfks ze pekijhtnenti 
i trdjhtnenti poiasnan-esa tona sista. (20) ozandada, stabi dal' to-



368 MOKSA-MORDVIN 

kad tinn laskamaé t'alanda ali subbotan sista. (21) vad' esta uli ocu 
kanzidfks, kodama iz ul mastirt' usaptamsta tdcis, i af uli. (22) i 
kida-bi af nurhkalgadal'ht tona sitnd, esta dal vanava fkeva tela, no 
kockaftnen-ksa nurhkdlgadijht tona sitnd. (23) esta kida kid tejnt 
azij: vov tasa Xristoss, ali esa, dada veranda. (24) vad' st'ajht af-
vidd Xristost i af-vidd ingalce-sodajht i ndjaftijht ocw cudat i ocu 
tevt sta, stabi vaskaftams, kida saj, nal'nd i kockaftnen. (25) vov 
mon ingali tejnt azandan. (26) i stand kida azijht tejnt: vov son 
lomanftima siresa, dada lisanda; vov son potman pakojtneii-esa, 
dada veranda. (27) vad koda jondals lisandij si-st'amat'-ezda i pin-
daldij si-valgamai tejs, stand idi i samas lomann corat'. (28) vad 
kosa uli kula-sivels, tosa puramijht i kuckantnd. (29) i ezdkid nat 
sitnen kanzid'fks meld manis sopadij, i kovs af makssij valdksants, i 
testnd p>rajht menelí-ezda i meneln vijtnd serkajht. (30) esta nájaf-
íavij lomann coral cuda meneli lanksa ; i esta avardijht sembd mo-
dan sacamatnd i ndjsaz lamanú corat', molijt' meneln oblaktneú 
lanksa, vij marta i ocu slavat' marta. (31) i kucsijn angelnzan kajgij 
turaman vajgel marta ; i puraptsaz somi kockaftnen nild varmatneú-
ezda, txrvaí-ezda mdk meneln tirvati. (32) savast langa-variakst' 
smokovnicat'-ezda: mizarda somi taradnza arajht Idpt, i noldajht 
lopat, esta sodatad, sta malasa kizas. (33) stand tin-gd, mizarda ndj-
sast sembd sdú, sodada, sta malasa, kenkstneú vakssa. (34) videsta 
kortan tejnt, af jotaj sacamas sitsd, koda sembd sitsd tijavij. (35) 
menels i modas jotajht, no momi valtnd af jotajht. (36) tona-ze sit' 
kolga i casl kolga kijgavak af sodaj, af meneln angeltnd, a ancak 
alázd monn skamnza. (37) no koda uls Nojn sista, stand uli i sama-
sta lomann corat. (38) vad koda sista vajamat ingáid jartsast simst, 
•irvdjaét i maksast irvdks sis, konan-esa suvas Nojs kovcegt potmas ; 
(39) i ist mdl'a, mizards iz sa vajamas i izdzh jomafta semben: 
stand uli i samas lomann corat'. (40) esta ulijht kafta paksa lanksa: 
fkes savavij, a ombaces kadndavij. (41) kafta jazaftijht jazaj-kevsa : 
fkes savavij, a ombaces kadndavij. (42) i stand ascada, mes af soda­
tad, kona cassta saj (azirntest) skabazntest. (43) no tin sodatad, sta 
kida sodal' kudn-azirs, kona cassta saj salajs, esta afal uda, i afal 
maks alda suvmas es kudnts. (44) sdnksa tin-gd ulada anakt, vad 
kona cassta af malátád, saj lomami coras. (45) kid ze vidd i jonu 
ura, konan azirats putazd sluganzan lanksa, stabi maksams tejst 
jartsama-pdlt pinguva ? (46) sámbra tona uras, kida azirats saé 

i J 
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musij somi tijajsa stand. (46) videsta. kortan tejnt, sembd sontsen 
páráéit lanksa putsij somi. (48) a. kkla tona uras utaz osal azij se-
dijnts potmasa: aj kurak saj aziranzd ; (49) i karmaj savma jal-
ganzan i jartsama i simma irddijhtnen marta; (50) esta saj aziré 
tona urai sista, konan-esa son afucij, i cassta, konan-esa af maláj. 
(51) i kersij somi pdleva, i makssij somi fka polati samasa-vaékaf-
nijhtnen marta ; esa uli avarddma i pejn-catirdama. 

Komé-vetece glava. (XXV. Fej.) 

Esta menelri carstvaé kond'ama uli kémen stirtnenti, konat éa 
vaé sintseri svdtilnekineri mólét karsas irvdjaj-corati. (2) vetd sinn-
ezda ulst jonut, i vetd af-jonut. (3) éat af-jonutnd savai svdtilneks-
nan iét sava mártást vaj. (4) jonutnd ze savast vaj kddgesa svdtil-
neksnan marta. (5) i koda irvdjaj-coraé hivat iz sasand, esta sin 
nuvaét sembet i matuduvét. (6) no pdld-vesta kulavé piskad'ma: vov 
irvdjaj-coras saj, lisada karsazinza. (7) esta st'az sembd stirtnd éat, 
i anaklaz sintsen svdtilneksnan. (8) af-jonutnd ze jonutnenti azét : 
tuda mintejnek vajntesten ; vad'minisen svatilnektnd matadijht. (9) 
jonutnd sdii utars azét kortaé: mes-bi dal! ul kirza vajda tinti i minn 
kddsa; molada éada cebdr misandijhtnenti i ramada es-tejnt. (10) 
miéarda £e sin tűét ramams, saé irvdjaj-éoraé i anaktnd suvadt sonn 
marta irvdjamai lanks i kenkstnd éolgavét. (11) t'ada méla sajht i 
ombace stirtnd, i kortajht: azir ! azir ! pan£k min-tejnek. (12) son 
ina sdri lanks azé: videsta kortan tejnt, af xodatddeé tinn. (13) i 
stand aseada ; vad'tin af sodasaét, af sii, af cast', miéarda saj lo-
mann coraé. (14) vad' son karmaj tijina' tona loman.c kond'aks, ko-
nats tuéandaé iékizi kis terd'azn uranzan, i maksazd parasints tejst 
kddtnen lanks. (15) i maksé fketi vetd talantt, ombaceti kafta, kol-
maceti fkd, arti vijnts-ezga i nenek tué. (16) kona éavazú vetd talant-
nen, mólé, karmáé misand'ama sinri lanks i mué ombace vetd talantt. 
(17) iafta-Se i kona éavazn kafta talantnerí, mué ombace kafta ta­
lantt. (18) kona-ze éavazd fkd talantt', mólé i kdsazd somi modai 
potmas i plrdazd sijat azirants. (19) láma pingeda meld mírdaj 
aziré t'at úratnen i anaj kddstast luvma. (20) i éastaz kona éavazn 
vetd talanttneú, kandé ombace vetd talantt, i kort aj: azir ! ton mali­
sai moú-tejn vetd talantt; vov mon mujii sinri lanks ombace vetd ta­
lantt. (21) aziré somi azé tejnza: cebersta pára. i vidd uraj ! kirza 
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tevtnen-esa ton utat vidd, lamatneú lanksaputtd; suvak kendnd'amati 
tonn azirt. (22) sasté iafta-Ze i kona éavazn kafta talanttnen i azé: 
azir.' ton maksat' mon-tejn kafta talantt; vov mon mujú sinn lanks 
ombace kafta talantt. (23) aziré sonn azé tejnza : cebersta pára i 
vidd uraj! kirza tevtnen-esa ton utat vidd, lamatneú lanksaputtd; 
suvak kendnd'amati tonn azirí. (24) sasté £e i kona éavazd fka ta­
lantt, i azé: azir ! mon sodajhten, mes ton loman kalgada : nujat, 
kosa ton izdt vida, i kockát, kosa izdt pejdrd'; (25) i pelaz tun, i 
kdsajd tonn talantt! modati; vov tejt tonn. (26) azirts ze azé tejnza 
sdú után: uraj af-para i nolgadij / kida ton sódat', mes mon nujan, 
kosa izú vida, kockán, kosa izn pejdrd; (27) esta usardé tejt mak-
sams újat monn misandijhtnenti, i mon saé éavalln inonn lezdamaí 
marta ; (28) i stand éavaét sonn kddsta talantt i maksaét, kinn kddsa 
uli kémen talantt. (29) vad arti, kinn uli, maksf uli, i kasij ; a kinn 
ajas, touan kddsta éavavij i td, mezd uli. (30) af-kondastij ée ur( 
jordaét usestan sobdaksti; tosa uli avardama ipejn-catirdama. toraz 
sdú azé: kinú uliht pilenza kul'ams, kul'eza. (31) mizarda 2e saj lo-
manú coraé slavants-esa sembengd, svdtoj angeltnd sonn marta, esta 
ozaj slavants ozama-vastí lanksa. (32) i puramijht somi ingáid 
sembd narodtnd i javftsijú sinn fkeú ombaceí-ezda, koda vanijé javf-
tij ucatneú kazatnen-ezda. (33) i putsijn ucatnen vidd kddnts sires, 
i kazatneú kersi. (34) esta azij ocu-aziré ascijhtnenti vidd kddnts 
siresa: sada blagoslovendaft monú al'azú ! satada carstvai, anaklaft 
tejnt mastirf tijmat'-ezda. (35) vad vacaú mon, i tin maksadd tejn 
jartsama; kelgaú simma i tin simftadd monn ; jakan Uja mastirf 
langa, i tin primadd monú. (36) stada ascan i tin veltadd monn ; 
sdrdd'a'i i tin sodaftadd monú ; sobda-kudsa ul'ú i tin sadd tejn. (37) 
esta videtnd kortaé sdú lanks tejnza azijht: azir ! mizarda min nd-
jam'i tonn vacada ascijsa i andamd, ali simma kelgijsa i simftamd? 
(38) mizarda stand-ze min ndjamd tonú ki lanksa i primamd ali 
stada ascijsa i veltamd ? (39) mizarda stand-íe min ndjamd tonn sd-
rddijsa, ali sodba-kudsa i sodaftamd ? (40) ocu-aziré azij tejst sdú 
lanks: videsta kortan tejnt: nesak tin tijdd sdú fketi sd monú jom-
bla bradtneú-ezda, esta tejn tijdd. (41) esta azij i ascijhtnenti kers 
kddt siresa: molada monú-ezda éudaftnd vekú tölti, kona anaklaf 
sajtanti i sonn angeltnenti. (42) vad vacaú mon, i tin izdd maks 
tejn jartsama; kelgaú simma, i tin izdd sirnjta monú. (43) idn ki 
lanksa, i tin izdét prima monú • ascan stada i izdét velt'a monn ; 
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sdrdcTaú i sobda-kudsa ascan, i izéét sodafta monn. (44) esta i sin 
azijht tejnza sdrí lanks: azir! miéarda min ndjamd tonn vacada 
ascijsa, ali simma kelgijsa, ali ki lanksa, ali stada ascijsa, ali sdrd-
dijsa, ali sobda-kudsa, i izma sluzinda tejt 1 (45) esta azij son tejst 
sdú lanks: videsta kortan tejnt: nesak tin izdét tija sdú fketi sd 
jomblatneú-ezda, esta izdst tija tejn. (46) i molijht fiat vekú tarvad-
mati, a videtnd vekn*efafti. 

Komé-kotace glava. (XXVI. Fej.) • 

Miéarda sumirdazú Jisusé sembeú éat valtneú, esta azé sorit-
seri tonadijhtnenti: (2) tin sodatad, mes kafta sitneú jotamada melá 
uli oca-sis (pasya) i lomanri coras makrf uli eskeptama lanks kros-
tati. (3) esta puramst ocii-poptnd i sormasa-sodajhtnd i narodi 
kastantnd kaldazs ocu-popí lemsa Kaja fai. (4) i toráét jotksast, koda 
bi éavams Jisusi otkirmasa i kulaftams. (5) no kortast': ancak af 
prazneksta, mes-bi dal ul! tijf éumbaraftama narodi-esa. (6) miéarda 
ze Jisuss ul'é Vifanijaí-esa Simoni kudsa, kona kirdf ul'é prokazasa, 
(7) esta sasté tejnza ava alebastran kddgd marta, konan potmasa 
ul'é pitnij miro (parasta sinijaj vaj), i kajazd tejnza ozada ascijti 
pfa nts lanks. (8) ndjaz titdn tonadijnza kakijáét kortaz: meznti 
starna jomaftamaé ? (9) vad'sitsd vajé mijeval'oca-pitnd-ksa ijavftaval 
anajhtnenti. (10) no Jisusé sarkidaé sdú azé tejst: mezenti tin éum-
barafriasaét avai? son pára tev tijas lanksan. (11) vad' anajhtnd ar 
pingsta ulijht tinn martant, a mon af ar pingsta. (12) kajaz tita 
vaji telazri lanks son anaklamen kalmamati. (13) videsta kortan 
tejnt, kosa af uli azf jevangelé sd sembd mastiri-esa, azf uli Idtfta-
mants-ksa i sdú kolga, mezd son tijaé. (14) esta fka kemkaftuva 
tonadijhtneri-ezda, lemdavijé Juda Iskariot mólé ocu-poptnenti, (15) 
iazé: mezd tin maksatad tejn: mon tejnt makssa sortú? sin putét 
tejnza kolman-kemen sijan monett. (16) i td pingi-ezda vesandé 
iozdd jotka maksams sonú. (17) sapaksftima ze ksetnen vasence 
sista sastét tonadijhtnd Jisusti kortaz tejnza : kosa kelgat, 
mes-bi min anaklal'md tejt jartsama oca-siri ver az?- (18) son azé: 
molada oss iaftamati-vov i azada tejnza: tonaftijé kortaj: pin-
gazd monn malasa; tonri pelt tijsa ocu-sii monn tonadijhtnen 
marta. (19) tonadijhtnd tija ét stand, koda mdrgé tejst Jisusé; i ana-
klaé oca-sin verazi. (20) koda Ze saé ildté, son ozaé morksi ftalu 
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kemkajtuva tonadijhtneú marta. (21) i miéarda sin jartsaét, son 
azé: videsta kortan tejnt: fka tinn-ezdant makssaman monn. (22) 
sin ezdast kanzidét i karmáét kortama tejnza fka fka mel'ga: af mon 
li, azir? (23) son azé síin lanks : kona navazd monn martan lapsa-
vati kddi, titd monn makssaman. (24) avkuks, lomann coraé tusan-
dij, koda sormadf sonú kolga / no picafks sd lomanti, konaú kadsa 
lomann coraé maksavij ; éada ceber utal af sacams td lomanti. (25) 
sdn pingsta Judaé, maksijé sonn, stand-ze azé: ravvi (tonaftij) ! af 
mon li ? Jisusé kortaj tejnza : ton ázat. (26) i miéarda sin jartsaét, 
Jisusé éavaz ksei i blagoslovindai sindazd i maksaé tonadijhtnenti 
azé: primada, jartsada • sd uli telazd monn. (27) i éavaz savai, i 
maksaé ínamat, maksé tejst, kortaé: simada sonn-ezda sembet. (28) 
vad' sa uli vernzd monn od zaveti, laman inksa pejdrdf greytnen 
kadamai-ksa. (29) azan £e tejnt, éta td cista af karmán simma sd 
vinogradn kenerft'-ezda tona sis, koda karmán simma martant od 
vina al'azn carstvasa. (30) i moraé mólét Vajy'i-pandé lanks. (31) esta 
kortaj tejst Jisnsé: sembd tin pratad maisa kolgan sd vesa; vad' 
éormasa azf: savsa vaniji % stradajht urtl ucatnd. (32) monn ze erd-
kamada meld mon vaseftatddez tinú Galilejai-esa. (33) Petráé azé 
tejnza sdn lanks : kida i sembet prajht maisa kolgat, mon kodanga af 
prajan. (34) Jisusé azé tejnza: videsta kortan tejt: sd vesa, éada 
ingáid, koda karmaj morama at'aksé, ton kolmakst otkazavat monú-
ezdadn. (35) Petráé kortaj tejnza : yii tejn kulams tonii martat, af 
otkazavan ton)i ezdadt. stand-ze i sembd tonadijhtnd azét. (36) t'ada 
meld sasandij sinú marta Jisusé veleti, kona lemdavij Gefsimanija, i 
kortaj tonadijhtnenti: ozada t'asa, miéards mon molan i ozandan 
tosa. (37) % éavaé martanza Petrái i kafta Zevedejn coratnen kar­
máé kanzidma i lazadma. (38) esta kortaj tejst Jisusé: vajmezd 
kanzidij kulams ; ul'ada t'asa i ascada monn martan. (39) i tusan-
daé af-lama, praé samants lanks ozandaz i kortaé: alázd! kida 
vijsa sd ulams,jotaza vakskan sd saváé; adnaka af koda mon kel-
gan, no koda ton. (40) i sasandij tonadijhtnenti i musandsijú sinn 
udijsa, i kortaj Petrati: stand li tin izdd mást ascams monn martan 

fka cas t (41) ascada i ozandada, mes-bi afaldd pra tdraftamati. 
duyé efaza, no telaé lavca. (42) tanga mólé ombaceks, i ozandaé 
kortaé: alázd! kida af vijsa sd saváé jotams vakskan, mes-bi tejn 
af simmas sonn: uteza tonn vol'atsd. (43) i saé musandsijú sinn 
tanga udijsa; vad sinn selmesna stalgadét. (44) i kadaé sinn mólé 
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tatiga, i ozandaé kolmaceks, azaz savak valtnen. (45) esta sasandij 
tonadijnzanti i kortaj tejst: tin sembd nengd uditad i vajmatad • vov 
sasté casé, i lomami éoraé maksavij gremektnen kdds. (46) st'ada, 
mol'tam ; vov sasté maksijé monn. (47) nengd koda kortas sdn, sa­
sandij Judod fkd kemkaftatnen-ezda i somi marta láma lomanda 
pejeltnen i olgatnen marta ocu-poptnen-ezdainarodt kastanten-ezda. 
(48) maksijs ze sonn maksé tejst sodafks kortaz: konan mon palása, 
tona i uli, savast sonn. (49) i ezdkid sastaz Jisusti azé: ravvi! 
kendndt (sumbrat erat) ! i palazd sonn. (50) Jisuss £e azé tejnza: 
drugzd! mezn-ksa ton Hasat? esta sastét i putaz kddsnan Jisusi 
lanks i saváé sonn. (51) i vov fkd éatnen-ezda, konat ul'st Jisust' 
marta, venept'aé kddi, targazd pejehxts, vackad'azd esanza ufi ocu-
poph'i i kerazd sonn pilet. (52) esta Jisuss azé tejnza : putk pejeltsen 
vastantsti, vad" sembd kejridijhtna pejeli, pejelt'-ezda jomajht. (53) ali 
mdVat, sta mon af vijsa tani eneldams alazn sta, sta son kucij tejri 
éada láma, koda kemkaftuva légiont angeltnen ? (54) kodana uli tijf 
azfé éormasa, sta stand ul'ams eravi ? (55) tona cassta Jisuss azé 
narodti: koda bata lomann-saviji lanks sadd tin pejeltnen i olgatnen 
marta, mes-bi éavams monn; ar sista mon martant ozada-ascan to-
nafúaé cerkvaí-esa i tin izmeét éavanda monn. (56) sembd sd tokádé, 
mes-bi ulalht tijft éormat ingatce-azandijhtnen. esta sembd tonadiht-
nd kadaé sonn, ofgddét. (57) éavijhtnd Jisust! vdiaé sonn ocu-popti 
Kajafati, kosa puramét éormasa-•sodajhtnd i kastantnd. (58) Petráé 
moU sonn melga ickizdd mdk oéu-popin kaldazti, i suvaé kaldazu 
ozaé slugatnen marta, mes-bi ndjams, kodama uli sdnti pets. (59) 
ocu-poptnd i kastantnd i sembd sinedrioné (vdrce sudn vasta) vesandét 
af-vidd ndjafíama Jisuét lanks, mes-bi maksams sonn kulamati. (60) 
no iét musand ; i yoí ulét láma af- vidd ndjafnijda, izdz mu. meki-
pali saét kafta af-vidd ndjaftijht. (61) i azét: son kortaé: mon vijsa 
straftams skajn cerkvaí i kolma sista tijams sonn. (62) oéu-popé 
siaz azé tejnza: mes ton mezn-ga sdn lanks af kortat ? kutat li, mezd 
sin tonú utarat ndjaftijht ? (63)'Jisusé éuiamaé. oéu-popé azé tejnza: 
varaftan tonú drek skajsa, azk tejnek, ton li Xristosat, skajn coraé ? 
(64) Jisusé kortaj tejnza : ton ázat; nalnd azan tejnt: td cista ndj-
saét lomann corat ozada-ascijt skajn vijt vidd kddt siresa i molijt 
meneln oblaktnen lanksa. (65) esta oéu-popé sdzazn reltamatnen, 
kortaz: son skajt éutéaj, mezenti nengd tejnek ndjaftijhtnen! vov 
tani tin kul'aét sonn éutéamat skajt utara. (66) koda tejnt ndjavij ? 

NTF.LVTt 'D. KÖZLEMÉNYEK. X \ ' I . - ' ' 
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sin azét sdú lanks: son tij kulamai. (67) esta selgandét tejnza sa-
mants lanks, i makséaét tejnza pild-jurht, ombacetnd íe vackad'aé 
scokants la,nga. (68) kortaét: azk tejnek, Xristos, kid vackad'anzd ? 
(69) Petráé ze ozada acsaé kaldazsa, i sasté tejnza fka urava i azé: 
i ton utai Galilejaú Jisusi marta. (70) no son otkazavé sembeú in­
gáid kortaí: af sodan, mezd ton kortat. (71) miéarda ze son lisé 
kenkstneú ftalu, ndjazd somi ombace i azé tonatnenti, konat ul'ét 
tosa: son-ga uté Jisusi Nazareji marta. (72) son tanga otkazavé 
varamat marta, sta son af sodasij sd lomaúf. (73) af-lama meld 
sastét ascijhtnd tosa, i azét Petrati: avknks ton-ga ezdast; vad' tora-
matsd tirgafüj tonrí. (74) esta son karmáé var ama i peiidama, mes 
son af sodastj sd lomaúf. i ezdkid karmáé morama at'aksé. (75) i 
Idtftazd Petráé vali azfi tejnza Jisust'-ezda : éada ingáid, koda kar-
maj morama at'aksé, kolmakst otkazavat monn-ezdadn. i liéaz usu, 
avardé picadfksta. 

Komé-sisemce glava. (XXVII. Fej.) 

Miéarda £e saé sobdavan pingeé, s<mbd oéii-poptnd i narodt' 
kastantnd kirdét lad, ines-bi maksams Jisust kulamati. (2) i sotaé 
sonn, vdt'aé i maksaz Pontijti Pilatti, igemonti. (3) esta Judaé, kona 
maksazd somi, ndjaz, sta son miwargaftf, i kajandaé meki maksaz?! 
kolman-kemensijan monetneú ocu-poptnenti i kastantnenti, (4) kortaz: 
tijan gre"/ mon, maksaz muvarmaftima vert no sin azét: tejnek mezd 
titdtí inksaí vatt tonts. (5) i jordaé sijan monetneú cerkvat'-esa, 
lisé, povavé. (6) ocu-poptnd éavaé sijan monetneú azét: af ladno idi 
putams sin cerkvan parasi-vanmas, vad'td veripilneé. (7) tijaé £e 
ladf, ramaét sinn lanks éakarí-tijt' moda, lid-mastirn lomatnen kal-
mamat'-ksa. (8) éas i lemddvij sd vasté veri modasa mdk td sis. (9) 
esta tijavé azfé ingafce-azandtj Jeremijasa, kona kort aj: i mon éa-
vaii kolmaú-kemen sijan monett, pitnd pitnes putfi, konaú pitnes 
putaé Izrailú coratnd. (10) a sin maksaé éatneú éakan-tiji 
modai-ksa, koda ndjaft'azd sdn tejn skabazé. (11) Jisusé ze siaé 
igemoni ingáid, i kizifiazd sonn igenioné: ton li oéu-aziré Jude-
jaú ? Jisusé azé tejnza: ton kortat. (12) i miéarda muvargaftaét sonn 
oéu-poptnd i kastantnd, son mezevak iz az sdn lanks. (13) esta kor-
taj tejnza Pilaté: af kutat, miiara tömi utarat ndjafiamada ? (14) i 
iz az tejnza fkevak val lanks sta, sta igemoné pák divandaé. (15) 
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prazdneksta ze igemoné obicajt-ezga nolaksriaé fka zaramsa-ascij, ka­
nári kelgsij narodé. (16) esta uté sodaf zaramsa-ascij lenddvij Varavva. 
(17) i stand mizarda sin puramút, esta kizift'azn sinn Pilats: kinn 
kelgt'ad, mes-bi mon noldalijd tejnt, Varavvat al Jisust, lemd'avijt 
Xristost J (18) vad' sodaé, sta maksaz sonn kunelfkst-ezda. (19) sá 
jotkuva, mizarda son ozada-ascaé sudjan vastsa, irvdts kucs tejnza 
azams: d'at tij mezevak sdnti videti, vad'mon tdci onsta láma sdrddksda 
kirdaú inksanza. (20) no oéu-poptnd i kastantnd tonaftaé narodikizif-
t'ams Varavvat', a Jisust' jomaftams. (21) esta igemoné kizift'azn sinn: 
konan kaftatneri-ezda kelgt'ad, mes-bi mon noldalijd tejnt f sin azét: 
Varavvat. (22) Pilats kort aj tejst: mezd ina tejn tij andams Jisust' 
marta, kona Icmd'avij Xristos ? kortajht tejnza sembet: krostati es­
keptk sonn. (28) igemons azé: kodama %e osal tev tijaé son t no sin 
sada láma rangét: krostti eskeptk sonn. (24) Pilaté ndjaz, sta af 
lezdij mezeva, no éumbaramaé kasij, éavaz ved stazrí kddtnen narodi 
ingáid, i azé: af muvaran mon sdn videí verí-esa • vanada Un. (25) 
i kortaé sdn lanks sembd narodé azé: sonn véré minn lanksanak i 
idnekeú lanksa. (26) esta noldazd tejst Varavvat, a Jisust saváé mak-
sazd eskeptama lanks krostti. (27) esta igemonn saldatnd éavaz Ji­
sust Pretorijati (*kud ingald-vdtijt), puraptaz sonn lanks sembd spi-
rat (*urzd). (28) i kajáé velt'amanzan velt'aét sonn lanks jakstere 
ylamida. (29) i kodaé venec pupaj-ka%naln taradsta, putaé tejnza 
prat lanks ; i maksét tejnza vidd kdds bajdek i komáé ingalenza ka-
lena lanks, rajáét lanksanza kortaé: kendndt, oéu-aziré Judejan ! (30) 
i selgét langazanza i éavaz bajdek savét sonn pr'at langa. (31) i koda 
rayaét tejnza, kajáé lankstanzajakstert ylamidat, i veit az sonn velt'a-
manzanti i vdt'aé sonn eskeptama lanks krostti. (32) ki lanksa vaseftét 
Kirinejú Ionian, lemets Simon, tonaú kosardét kandams krostants. 
(33) i saé vasts, kona lemddrij Golgofa, mezd uli korién vasta, (34) 
makéttejnzasimrnas uksusda, sorafsdpd marta; i mafaé iz kelg simma. 
(35) eskeptajhtnd &e sonn, javftaé velt'amanzan, jordaé tdstd. (36) i 
ozaz vanét somi tosa. (37) i putét prants vara éorma-langaks, kona 
kirdij somi muvarmants: sitsd uli Jisusé ocu-aziré Judejan. (38) 
t'esta ulét eskeptft somi marta kafta lomanri-savijht,fkeé vidd kddt 
siresa, a ombaceé kerst siresa. (39) vakska áe jotajhtnd éutéaé somi 
sukaé es pfasnan. (40) i kortaé: straftijé cerkvat i kolma sista ti-
jajé! vank tontsen ;-kida ton skajú cora, valgt krostt lanksta. (41) 
kond'aks i ocu-poptnd éormasa-sodajhtneri i kastantnen marta rayaí 

25* 
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kortaét: (42) ombacetneú vanazú ; a soútseú af mastaj vanmas. 
kida son Izraihi ocu-aziré, kadk tani valgij krosti lanksta i veratam 
tejnza. (43) son nádijáé skaji lanks, kadk tani virgádftsij sonú, kida 
kelgsij sonú. vadr son kortaé: mon skajú cora. (44) stand-ze ilo-
manú-savijhtná, eskeptftnd sonú marta sutsast sonú. (45) kotace 
casi-ezga sobdaks ulé sembd modai-ezga mák vejysace caiti. (46) 
vejysace casi vokssá piskadé Jisusé kajgij vajgelsa, kortaé: ili ! ili ! 
láma savayfani ? süsd uli: skajnzd! skajnzd ! mes ton monn kada-
mejt? (47) kodamat ze badi ascijhtneú-ezda tosa, kul'az sdú kortast : 
Ilijat terdsij son. (48) i ezdkid lasks jká sinú-ezda, savi puyama, 
páskid'azá uksusda, i putaz bajdek lanks, siniftazá sonú. (49) a om-
bacet kortast: noravak, vattám, saj li Ilijas vanmas sonú. (50) Ji­
suss ze tanga piskid'az kajgij vajgelsa kulas. (51) i vov cerkvan 
zavesas sdzavs kaftuva, vársta mák als, i modas serkas, i kevtná 
lazavét • (52) i laztnd panJavét; i láma telada kala svdtojtnen erd-
kaét. (53) i Hsai laztneú-ezda sonú erákamada melá sutáét svdtoj 
osti, i nájaft'avét lamatnenti. (54) sotneks Ze i somi marta vamjhtná 
Jisust nájaé modaú serkamat', i sembd, mezá id'é, évidét pdk, i kor-
taét: videsta skajú cora ul'é son. (55) tosa ul'ét t'afta-ze i vanét 
ickizdá láma avada, konat mólét Jisust' mel'ga Oalilejat'-ezda, sluMn-
daé tejnza. (56) sinú jotksast ulé Marija Magdalinaé, i Marijáé, 
mamats Jakovi i Josijai, i mamats Zevedejn coratnen. (57) ildtti 
Ze saéfkd kőzd loinaú Arimafejat'-ezda, lemets Josif, kona t'aftaks 
tonadé Jisust'pdl'nza. (53) son saz Pilatti, kiziflazd Jisusn telat'; 
esta Pilaté mdrgé maksams telat'. (59) Josifé éavaz telat, askidazá 
sonú ara kotfsa. (60) i putazd somi es od lazsa, konaú kerazd son 
kevsa • i putaz oca kev lázi kencksti, tus. (61) tosa ulét stand-ze 
Marija Magdalinaé, i ombace Marijáé, i ozada ascaét lázi utara. 
(62) ómba sista pdtnicada meld páramét oéu-poptná i farisejtnd 
Pilatti. (63) i kortaét: azir! min latftamd, éta sitsd vaékafnijé, 
nengá utaz sisa, azé: kolma sitneú meld ereklan. (64) i stand márgk 
vanma lázi kolmace sis, stabi sonú tonadijhtná sajaz vei afilez sala 
sonú i afatht az narodti: ereklaé kulatneú-ezda; i uli melece vaékaf-
tamaé éada osal vasencet'goraz. (65) Pilaté azé tejst: éavada vau­
mat; mol'ada, vanada, koda sodatad. (66) sin mólét, i putét kevti 
pecai, i lazti vanma. 
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Komé-kafksace glava. (XXVIII. Fej.) 

Subbotai ze jotamada meld varfmad'masta vasence nedelan sii, 
sas Marija Magdalinas i ombace Marijáé varéams lázi. (2) i iilé oéu 
modan serkama; vad' skabazn angelé volgai menel lanksta, sasté, 
sireptazd kevi lázi kenkst'-ezda i ozada-ascaé lanksanza. (3) náj-
mats uté köda jondal, i veliamats aksa, koda lov. (4) evid'az sonn-
ezda sirnatét vanijhtná i árast, koda kulat. (o) angels karmáé kor-
tama, i azé avatnenti: d'adapel; vad! mon sodan, mes tinvesandatad 
Jisusi, krostti eskeptfi! (6) son ajas t'asa • son ereklas, koda azé; 
sajada varzada vastants, kosa mádé azh'é. (7) i mol'ada éada kurak, 
azada sonn tonadijhtnenti, mes son ereklas kidatnen-ezda i vascfta-
tádeé tinin Galilejat'-esa'•; tosa sonn najsaét; mon tejnt azan. (8) sin 
liéaz erazasta lazi-ezda, evid'ma marta i oéu kendnd'ama marta tust 
laskaé azams sonn tonadijhtnenti. (9) vov Jisusé vaseftazú, i azé: 
kendnd'ada I sin sastét, kundaét sonn pilgezinza, i éiikuúaét tejnza. 
(10) esta kortaj tejst Jisusé: d'ada peí; molada, azada bradtnenti, 
mes-bi sin mol'aÜit Galilejati, tosa sin ndjsameé monii. (11) mizarda 
ze sin mol'ét, esta konai-badi ramjhtnen-ezda, sajaz osti, azét oéu-
poptnenti semben kolga, mezd tokádé. (12) i éat puramaz kastantnen 
marta i tijaé lad, satíska jármaktda maksét saldatnenti. (13) kortaz: 
azada, mes sonn tonadijnza .vei saét i salaz sonn, mizarda min 
udamd. (14) i kida tan kul'sij igemoné, min kortaftsaék somi i tinn 
bedai-ezda targatddez. (lő) sin éavaz jarmaktnen, tijét stand, koda 
tonaftft id'ét; i kandavé td kuXaé Judejtnen kuckasa mák tá sis. 
(16) kefkiá ze tonadijht motét Galilejati, panda lanks, koza márgé 
tejst Jisusé. (17) % nájaz somi éukunaét tejnza, a ombacet sefkaét. 
(18) i sastaz Jisusé azé tejst: maksf tejn ar vijé menel lanksa i 
moda lanksa. (19) i stand molada, tonaftada sembd narodt, kstindaz 
sinn lems al'af i éorai i svdtoj duyi, (20) tonaftaz sinn kirdams sem­
ben, mezd mon márgan tejnt; i vov mon martant sembd sista veki 
SLimirdam as. A min. 
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A Nyelvt. Közi. V. kötetében (155—237. 11.) közlött inoksa-
és erza-mordvin S z ó t á r k i e g é s z í t é s é ü l imezen S z ó j e g y-
z ó k b e a moksa Máté-fordításból föl vannak véve: 1. azon szók, 
a melyek a Szótárban egészen hiányzanak, jelesen a textusunkban 
eléforduló o r o s z eredetű kölcsönszók is ; — 2. azok, a melyeket 
a Szótár még csak e r z a-mordvin szókúl hozhatott föi; — 3. a Szó­
tárban is meglevőknek nevez^tesb származékai; — 4. néhány, 
bár a Szótárban is meglevő szó, újabb hitelesítésűi; — 5. végre 
azok, a melyelv a Máté-fordításban figyelemre méltó alaki vagy 
jelentésbeli eltéréssel fordulnak elé. Ez eltérések föltiinteté-
sére idéztem is a Szótárból az illető szóalakokat és jelentéseket 
( = jegygyei; vagy a kútforrás megfelelésével: R. = Eeguly, A.= 
Ahlqvist, 0. = Ornatov moksa-mordvin grammatikája, M. — 
Moksa mese és dalok : NyK. V, 145—152.) Egyéb rövidítés : mdE. 
= erza-mordvin; IV. — Wiedemann erza szógyűjteménye. 

Még megjegyzem, hogy e Szójegyzékben az igéknek tőalak-
jukat írtam ki, és pedig végvocalis nélkül, a hol ez t. i. ragok vagy 
képzők hozzá járulta val többször el is marad, (vagyis R. és A. sze­
rint •«, -e, meg az mdE.-ben -o, -e, volna), pl. topád- (praet. 3. to­
pádé), jomaft- (nom. acti jomaflf; prass. 3., tárgyraggal jomaftsij), 
kelg- (praes. plur 1. kelgíam); de kiírtara az állandó -a vógvocalist 
(mely az mdE.-ben is -a), pl. kocka- (praet. 3. kockás ,• pra?s. plur 1. 
tárgyraggal: kockasajnekj, joma- (n. acti jomaf), ksiinda- (kstindaf). 
— Szint így még a végvocalis nélkül nehezen ejthető -ú és -kén 
tövégeket írtam -út és -ks/ui-müi (textusunkban több alakjuk a 
végű: praet. 3. ksnaé^ inf. -kéiíama, -ksnams ; de nom. agentis : 
-ksnij, s az mdE.-ban e -ksúa, -úa-nak -kéne, -ne felel meg). (Lásd 
a mordvin igetők végvocalisaról: NyK. XIII, 5. 7. 10. 62. 11.) 

B e t ű r e n d : a t u i i o u J k g y (h) j fi (nk, ngj \ c (és c)-
5 (es §)-í z | t d' s z u] p h f v m | r l. 
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Akrida sáska 3, 4. = aKpn,a;a (jegyzetben magyarázata: parodaU 
pakéan silidéjtnen-ezda «egy neme a mezei tücsköknek))). 

ajas nincs 22, 23. 25, 29. 20, 6; M. ajas és as (NyK. V, 145). 
asc- (meg:) virrasztani, ébren lenni, ŐT^TB 25, 13. 26, 38. 
ascav- maradhatni, megállhatni 12, 25. 
ad pokol 11. 23.; or. a^i.. 
adnaka mindazáltal, de, azomban 26, 39; or. o^HaiiO. 
aslica szamár (kancza), ocjniiia 21, 2. 
azirava : ocu-a. királyné, czárné 12, 42. 
aziranda- uralkodni 20, 25 ; nild-azirandaj iieTBepoBJiacTHiiKT), 

tetrarcha 14, 1. 
azma (dictum) npejiame, hagyomány, überlieferung 15, 2. 
anaj kérő, szegény 11, 5. 
anis ánizs, kapor 23, 23 ; or. amici.. 
abed ebéd 22, 4 ; or. o6f>,HT>. 
abun hiába, ok nélkül, Hanpacno 5, 22. 15, 9; = ábln A. 
avaé, avaz napa, anyós 8,14. 10, 35; = avaviz, avavz A., avesH. 
avkuks valóban, igazán 17, 11. 26, 24 ; = af-kalks, af-kllks, mdE. 

{tlkuks. 
ar minden; — ar, er R. A., ár 0. 
ara-: af araj nem kell, nem szabad, He .HOJDKHO 20, 26. 
arilak: a. skaj isten mentsen, ŐOTT. coxpaira 16, 22. 
aru tiszta ( = 0.); szelid, HesjioŐHbiü 23, 26. 10, 16. 
arapt-, arvpt- tisztítani 3, 12. 8, 2; 
ariipna-, fr. arupt- 10, 8. 23, 25; arupnav- (pass.) 11, 5. 
artaftf festett, OKpameHHhiíi 23, 27; arht festeni A. 
arhtf béréit, cKoneirL 19, 12; arhtav- heréltetni (pass.) ib. 
ala: al'a -pilla férfi-fél, férfi-nem 19, 4. 
ali, ai'vagy, avvagy 12, 33. 15, 16. 15, 17. 
aluksta- megalázni 23, 12 ; aluksnav- megalázni magát ib, 
árek élő, eleven 16, 16; = R. A. 
eyidna 12, 3 1 ; or. axn^Ha. 
edi és: ndjask . . edi samci láttuk és jöttünk 2, 2 ; meg: 2, 8. 11. 

13. 16.20. 
eskept-: e. krostati keresztre feszíteni 20, 19. 23, 34. (tkp. sze­

gezni: áska, mdE. eske szeg, vas-szeg). 
ezdkid mindjárt;, azonnal 4 , 2 0 . 9 , 1 3 . 8 , 2 2 . stb.; egyszerre, 

Bjipyri, 17, 5 ; v. ö..istalaja ugyanakkor, azonnal (NyK. V, 146). 
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evid'ks npiLspairb, jelenés, kisértet ((évid'- ijedni) 14, 26. 
efak-, érák- föléledni, életre támadni 16, 21. 17, 9. 17, 23. 
erakad- föléledni, föltámadni 20, 19. 
efakafna-, fr. erakaft- föléleszteni, életre támasztani 10, 8. . 
efaza kész, serény, óo^pi. 26, 4 1 ; gyors, sietős 28, 8.; = áfaza 

E., mdE. efaza. 
erekla- föléledni, föltámadni 27, 63. 64. 28, 6; — drikla- A. 
ergad- eltévedni 18, 12; = árged'- E. 
ergadsna- tévelyegni 22, 29. 
elveid'- hibázni, vétkezni 18, 15. 21 ; = altiad-, mdE. ilvid'-. 
ingal'ce elő, elörevaló (jövendő) : ingal'ceú- sodaj próféta, ripopoKT, 

2, 5 ; ingal'ce-azindij id. 2, 15 stb. 
ingaXd- megegelőzni, npe^yirpe^HTi. 17, 25. 
iial': i. tejn stajib MH-E, miseret me 15, 32. 
izald- irgalmazni 5, 7. 9, 27. 17, 15: izaídij irgalmas 5, 7. 
idama váltság, megváltás 16, 26. 20, 28; mdE. id'- megváltani, 

menteni. 
ispovenda- gyónni, meggyónni 3, 6; or. iiciiOBii^aTb. 
iz (tagadósító ige: eg} .̂ 3. praet.) 
ina >Ke: néha «pedig» (pl. 6, 17. fon ina miéarda gavendat te 

pedig mikor böjtölsz stb.; 2, 13. 22, 12 stb.), néha csak nyomaté­
kosító (21, 25. mes ina miért v. miért is, no'ieMy >Ke; 21, 19. d'aza 
ul' ina RÍI HC őy^eTT^/Ke, ne legyen v. ugyan ne legyen). 

inksa -ért 5, 10; -nek (tartani vkit) 16, 14. 
ifka 21, 19. egy (egymaga); rendes alak : fka. 
ind = erva A., ervd E. 
irvája- = ervája- A. 5, 32 ; irvdjaj-cora vőlegény 9, 15. 
irvajama házasság: i. Icolams házasságot törni, paráználkodni 5, 

27; menyegző 22, 3. 
irddij részeg, iiLHHHija 24,49; irid- megrészegedni A. 
il'e, ili vagy (oder) 7, 4. 12, 29. stb.; = ali, mdE. ali, ili; or. HJIH. 
oculgafina-, fr. oculgaft- nagyobbítani 23, 5. 
otkazav- megtagadni (vkit, tkp. «sich lossagen von») 26, 34; or. 

OTKa3aTÍ>CJI. 

otkird bátor: id't o. ^epsaíí, légy bátor, bízzál 9, 2. 
otkifgad- merni, bátorkodni 8, 28. 22, 46. 
otkirma ravaszság, ügyesség, xirrpocTb 26, 4. 
otvet felelet, számadás 12, 36 ; or. OTBlm>. 
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obicaj szokás 27, 15; or. oőtniaíi. 
obiza- sérteni, bántani 20, 13. 5, 39; or. oönaíaTb. 
obrok adó, rovás 17, 2 5 ; or. oőpoKT«. 
obiak felhő 17, 5 ; or. oÖJiaKO. 
ombace más, másik, második; A. omice, E. omice, ombice, mdE. 

omboce. 
orgad- futni, elfutni, ötíKaTL 3, 7; = vorged'-, vorgid-; mdE. 

orgod'-, vorgod'-. 
ol'ksama jajgatás, BOIIJIL 2, 18. 
uksus eczet 27, 34; or. yKcyci>. 
usapt- kezdeni, megkezdeni 5, 2. 1, 18 (usaptf). 20, 8; usipt-

16, 22. (usiptama kezdet 19, 4); — v. ö. usid-, mdE. usod-. 
usard- kelleni, illendőnek lenni 20, 4. 23, 23. 22, 17 ; a fii usard 

nem vala szabad 12, 4. 
utara ellen: skaji utara 26, 65; utarad ellened 26, 62. 27, 13. 

18, 15. 
utaras ellen: utaraznza ellene 12, 14. 16, 22. 15, 26. 14, 24; 

utarazn ellenem 12, 30. 
utars ellen: sdn u. ez ellen, erre (feleletül) 21, 24. 25, 9. 
utaru: monn u. ellenem 18, 21. 
ufa- fúni 7, 25 ; A. nfa- és fa-. 
ufam tömlő, MÍÍXT. ; = fáma A. 
ur szolga, rab 6, 24; ura 24, 45 ; = ura 0. 
ufava szolganő, szolgáló, cjiV/KanKa 26, 69. 
ufada- fölszerelni, ékesíteni 12, 44 ; or. ypa^iiTb. 
urta nyáj, cra^o 8, 30. 26, 31. (gen. urti). 
ulca utcza 6, 2; or. yjiima. 
ütem horog, y^a 17, 27; = ulma. 

kajanda- megtérni (bűnbánattal): kajandada 3, 2. 4, 17; or. 
Kaarbcfl. 

kajmd szórólapát 3, 12; v.ö. kaja- szórni, vetni. 
kastan BejibMoaca, főúr 20, 25; előljáró, községnek vénje, cTapM-

uiHna 16, 21. 
kati-kid valaki 12, 47 ; kati-mezd 20, 20; = kai-kid, -mezd. 
kadk hadd! k. valgij hadd szálljon le 27, 42. 
kasama növény 13, 32; = kasima, mdE. kasmo. 
kasf termet, pocTi. 6, 27; kas- «nőni» igétől. 
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kaza kecskebak, Kose.vL 25, 32. 
kazf ajándék 23, 18. 
kanzid- búsulni, szomorkodni: kanzidij szomorú, yHMjiHÜ 6> 

16.; v.ö. kaiig- szomorkodni, gyászolni A. 
kanzid'fks cicopŐB, 24, 21. szomorúság, nyomorúság. 
karksaksna- övedzeni, onojictiBaTbCfl 3, 4. 
karmarav peneöHHKB, lapu, bojtorján (kiette); 7, 16 ; — ku»i-

barav, mdE. komarav, kormarav, kormalav lapu. 
kalena térd 17, Í4 ; or. KOJIÍUIO. 
kalgad- keményedni, durvává lenni 13, 15; = mdE. kalgod-. 
kaldaz udvar 26, 58. 26, 3 ; kaldazsa kunt 12, 47 ; — A. kaldas 

cserényakol, mdE. kardas udvar. 
katnal: pupaj k. tövisbokor 27, 29; — kai' fűzfa, kainál füzes. 
kdzij haragos, gonosz 21, 41 ; = ka fi R. A. 
kdzija- haragudni 5, 22. 18, 34; = kdzja- R., kázia- A. 
kazf harag 3, 7 ; — mdE. káz. 
kaífthna néma (nyelvetlen) 9, 32. 
kesar császár 22, 2 1 ; or. Reeapt. 
kenand'- örülni 5, 12. 18, 13. 26, 49. 27, 29. 28, 8; kendndama 

öröm 2, 10. 13, 20. 13, 44. 25, 2 1 ; = kendrd- A. R. 
kenerf gyümölcs, njio^B 3, 10; — kenerf érett R. 
kencks ajtó 27, 60 ; (rendesen : kenks) ; — kenciks R., kenks A. R. 
kemeksta erősen, keményen 9, 30; kemesta 15, 22. -
kemeksta- erősíteni, erősen fektetni 7, 25. 
kers bal 6, 3 ; kersi 20, 21 : = kerzi, kérgi, mdE. kers. 
kelepna-, fr. kelept- szélesíteni 23, 5. ; == R. 
kéig- akarni: aj kelgi 2, 18; szeretni 5, 28. 
kelgama szeretés : para-k. jóindulat, szeretet (wohlwollen, ő.iaro-

Bojieiiie) 3, 17. 
yii = yot 26, 35. 
kirza kevés, kicsiny 8, 26; — kerza. khia, 0. kirza. 
kird- tartani, visszatartani 3, 14; kitartnni, türelemmel lenni: 

kirdt lanksan 18, 2 6 ; kird'-: kird'aft 8, 28; kird'f 9, 32 ; = kérd-,, 
kird-. 

kit czethal 12, 40., or. KHT"L. 
kitks ^iep'ra, vonás (írásban: strich) 5, 18. 
kirvást- meggyújtani; — kérvdst-, lárvdst-. 
kildsna- (e h. kildksúa-), fr. kill- befogni (Imzóvonó marhát) 21, 5» 
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kocka- (meg:) kiszedni, választani 12, 18. 
yosa, yoi habár 8, 9. 13, 32; = kid, kus, mdE. kot', kos; or. XOTH, 

XOTb. 

kosard- kényszeríteni, indítani vmire 5, 32. 27, 32; — A. 
kodana (iíaicb ate) 26, 54; — kodand; v. ö. ina. 
kodanga hogy is (k. af sehogy sem, semmiképen nem) 2,6.5,14. 
kozamarina tövis-bokor 7, 16 (talán e h. koza-marinal, mely 

koza-mar-m utal). 
koéalgad'ma gazdagság 13, 22; kőzd gazdag. 
koúd (homlok): konen vasta JIOŐHOC Mf>CTO, koponya-hely 27, 33. 
kondaks hasonlóképen 27, 41 ; -ként 25, 14. 
kond'ama hasonló 11, 16; = kod'ama, mdE. kond'amo, kond'a gyo>-

nánt, -ként; -hoz hasonló, -féle. 
kondást'- méltónak, jónak, vmire valónak lenni 5, 13 : af kondá­

sban a He,a,ocTOHHT> 3, 11 ; af-kondastij HeiiOTpeÓHbiií, haszontalan 
25, 30. 

kondaft- hasonlítani, vergleichen 7, 24. 11, 16. 
kovinga: k. af sehova sem, semmire sem 5, 13. 
kovceg bárka (Noé bárkája) 24, 38; or. KOB*ierT>. 
kordú gyökér 3, 10. 13, 6. 13, 21 ; = KopeHt. 
kortaft- (megszólni), elitélni, kárhoztatni 12, 7. 12, 14;rábeszél-

leni, yroBopiiTL 28, 14. 
kolaz kalász 13, 26; or. KOJIOCT,. 
kolafks coó;ia3Hi,, botránkozás (tkp. rontás, kóla- igétől) 13, 41. 
kolaft- megsérteni, ártani 16, 26. 
koli ha 19, 10; = kuli, mdE. koli; or. KOJIH. 
kolga -ról, felől (pl. kérdezni, szólni) 2, 
kuc- fölmenni 15, 29; = E. A. 
kucaft- fölvinni, fölvezetni 17, 1 ; = kuceft- A. 
kuékan sas 24, 28 ; = kuckan, mdE. kuckan, kuckan. 
kunarakijd már régen 11, 21 ; = 0 . ; kenara, kanara régen E. A. 
kunelfks 3aBHCTb irigység, gyűlölet 27, Í 8 ; v. ö. kaz.-tat. könce 

irigy, könnd- (e k. könld-J irigyelni, csag. künle- id. 
kundéama (fogószer): kah'i-k. háló, CT.Tb4, 18. 
kuvaí soká 23, 14 ; kuvat A. 
kuvalga által 1, 22; = kuvalga hosszant A., által 0 . 
kuvalgapi- folytatni, npo^ojDKaTb 11, 25. 22, 1. 
kutct hír, cjiyxi.: para-k. evangélium 1 1, 5 ; = mdE. huta. 
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kid'av- hallatszani: kul'avs 2, 18. 
kid'ma hír, cjiyxT. 9, 26. 
kst'e- tánczolni 14, 6; = kisfa-. 
kstinda- keresztelni: kstindaj Joanns 3, 1 ; kistedinda- A. 
kstindav- megkeresztelkedni 3, 6. 
krost kereszt 10, 38. 16, 24. 23, 34. 26, 2. 20, 19; — or. Kpéen>. 

gajsd amaz 3, 3 ; = 0., v. ö. kaj-tu amoda A. 
gast'a- bemocskolni, fertéztetni 15, 11; = A. 
gavenda- böjtölni, IIOCTHTLCÍI 4, 2. 6, 16; — or. rOB-fc-Ti.. 
gofaz -hoz képest 2, 6. 3, 11 ; = 0., korás E. 
gorcicd mustár 13, 31; or. ropTiHu;a. 
gornicd ház, szoba 21, 33 ; or. ropHMija. 
grey bűn, peccatum ; = or. rp ixb 3, 6. 
gresnek bűnös 9, 10; or. rpiiiiiHMKT>. 

jaksam- meghidegedni 24, 12; — E. 
jazicnek pogány 4, 15; or. flSbMHHKL. 
jav-: j . irvdnts marta elválni feleségétől, pa3BO^MTLC5i eb HieHOK) 

5, 31 ; (jav- elválasztani, osztani). 
javft- szétválasztani, szétosztani 10, 35. 12, 25. 
jartsama : j.-pdl étel, ennivaló, eleség; 3, 4 j = mdE. jartsamo. 
jondal villám 24, 27 ; —jondíl, mdE. jondol. 
joma- elveszni 8, 25 (a kazáni kiadásban többnyire juma-n&k, 

azaz kezdő ro-val írva, pl. 5, 29. 10,6. 26, 52); = ?'ma-, mdE. joma-. 
jomaft- elveszíteni (többnyire jamaft-nok írva, pl. 2,13. 16, 25. 

26, 8); = ima/t-; mdE. jomavt-. 
jomafks (jumafks) elveszés, veszedelem 7, 12. 
jomafna- (jumafría-J, ír. jomaft- 12, 30. 
jombla kicsiny 2, 6. 2, 16 ; = jolma, jomla. 
javad- kiáltani, saKpiPiaTb 8, 29. 14, 30. 
jur: pild-jur arczulcsapás, pofonütés (tkp. fül-gyökér, fültő) 

26, 67. 

catird- csikorogni 8, 12; = catird-, mdE. éaturd- recsegni. 
cas óra 10, 19; or. *iaeb. 
cara pohár; or. Tiapa 10, 42. 
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carstva ország: meneltí carstvas 3, 2 ; or. íjapcTBO. 
cuda csoda, csodatétel 12, 38; or. liy^;o. 

sajar szőr 3, 4. 5, 36 ; — scijdr. 
sacama nemzetség, nemzedék 1, 17; -= sacema E. 
sapavks kovász 13, 33 . ; A. E. sapaks, mdE. capaks. 
sava üres : sava-sird puszta vidék, pusztaság 3, 3. 
sama ing, pyŐaniKaö, 40 (fcermószeteten más a sama «arcz» szó). 
samen rozsda 6, 19 ; = samen. 
samndama pusztulás 24, 15; — sam- megürülni. 
Sarain: zaramsa ascij y3HHKT>, fogoly 27, 15-
sarkid- érteni, megérteni 13, 13 ; = sarhked-. 
sarkst- megfordulni; — a sar- igéhez tartozó. 
éemcug gyöngy 7, 6. 13, 45 ; or. aieMTiyr'i.. 
sefka- ingadozni, tétovázni 24, 29 : s. verasa kételkedni 14, 31 . 

21, 21. 28, 17; fölindulni 21, 10; modan serkama fölindulás, föld­
rengés 24, 7; = serhka- himbálódni A. 

zertvennek oltár 23, 18.; or. jKepTBeHHHKi). 
sirept- el-, félregördíteni 28, 2. 
sobdaks sötétség, Ttina 8, 12. 10, 27. 
suka- rázni, lerázni (port) 10, 14; (fejét) 27, 39. 
suksa- (c. dat.) megtiltani, BoenpeTHTb 12, 16. 17, 18. 
sumird- elvégezni, befejezni 7, 28. 11, 1. 28, 20. 
sumbra boldog 5, 3. 11, 6.; = sembra, sumbra egészséges, ép. 
sumbraft- üdvözölni, köszönteni 10, 12. 
sulf árnyék 4, 16; = cilf A., cilfR. 
suXft- megárnyékolni 17, 5. 
skakst -szór, -szer: sisem-skakst hétszer 18, 21. 
skabaz isten: 1, 20 stb.; v. ö. skaj és paz, meg mdE. ski-paz. 
scoka orcza 5, 39; or. in,éKa. 
éta hogy (dass); or. qTO 12, 5. 
stada ascij mezítelen 25, 36. 25, 38.; v. ö. mdE. strapo, stapo. 
stabi hogy (dass, damit), 10, 1. 10, 25 stb.; or. *ITOÓH. 

tanga ismét, megint 18, 19 stb.; = taga E. A., tanga O. 
tarvad- gyötreni, kínozni, MVIÜTL 8, 29 ; tarvadf elfáradt, H3Hy-

peimHÍi 9, 36; tarvadma gyötrelem, kínzás, Myneme 24, 9. 25, 46. 
táj- seperni: tájf 12, 44 ; = E. A. 
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tásta Híepeóiíi sors (vető sors) 27, 35. 
tör- lengem, ingani, KOJieóaTLca 11,7. 
tciraft- kisérteni, HCKyciiTb 6, 13. 16, 1. 19, 3. 22, 18; táraftíj 

kisértő 4, 3 ; idraftama kisértés, kisértet 26, 41 ; taraftav- ren. 
(kisértődni) 4, 1 ; tara/na- fr. táraft- 4, 7. 

tejs -hoz, -ig 1, 17. 2, 14. stb.; = tes, tejs. 
tevftima hiábavaló 12, 36. 
tela test 5, 29 stb.; or. Tfcio. 
tirgaft- rábizonyítani vkire (arguere, OÖJIMTOTL) 18, 15. 26,73. 
tij- tenni; meg: érni, méltónak lenni: kona tij kajandamat' 3, 8; 

tij méltó, ^ocTOHHt 10, 11 ; aj tijan nem vagyok méltó 8, 8; v. ö. 
mezama tii mit ér (NyK. V, 146). 

tijandij munka?, mives 20, 1. 
tita ez (NyK. XIII, 56). 
tiften egyenként 20, 2. 9. 10; B. tijten (NyK. XIII, 113). 
tokád'- megesni, történni cayiiMTbCíi 18, 13 ; tokad'f megtörtént 

18, 31 ; — mdE. tokád-. 
toimak szolga, cjiyaíHTejib 14, 2. 
topád'-, topád- satiari 5, 6. 14, 20; == toped'-, R., mdE. topod-. 
tómba mélység, rnyónHa 18, 6; v. ö. mdE. tombaka mély. 
tora- szólni, beszélleni 17, 3. 19 ,3 ; torama szólás, beszéd 26, 

7 3 : láma torama MHoror.;iaro.:iame 6, 7; — R. tora- dörögni, 
csörögni. 

tu- (tuj-J (meg :) adni: tnda #&ÜTe 25, 8 ; tujama áldozat: tuja ina 
ksi x:rfc6'i> npe^aoacema 12, 4. 

tuk hadd (pl. tegyem ezt) 7, 4 ; v. ö. mdE. tuka (plur. tukado). 
tuf kép 22, 20. 
túra- trombitálni, TpyöuTb 6, 2 ; turama trombita 24, 31. 
t'urma háború, csata 24, 6: t.-pejel kard, MeTii> (tkp. verekedés-, 

csata-kés); — turema R., mdE. t'arme. 
Uniti kömény 23, 23 ; or. TMMHT>. 

d'a- (tagadósító igető): d'at, d'aza, dada; diainak (ne te engem 3, 
15), dameét (ne te minket 6, 13); — A. R. t'a-, mdE. il'a-. 

daca (daca) adó; vám 22, 19 ('dacét' 22, 17; plur. dacét 17, 25.): 
dacen-kockaj adó-szedő, vámszedő 5, 46. 18, 17. stb. ; — or. ,a;aTia 
(v. ö. no^ana, no;i;aTiKa, no^aTt adó). 

diva csoda, csodálkozás: divasta 8, 27; or. ^MBO. 
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divanda- csodálkozni 8, 10; or. ĤBMTbCH. 
dívna csodálatos 21, 42 ; or. ^MBHO. 
dolg adósság 6, 12; or. ^OJIFL; dolgu adós, ^OJDKHHKTJ 6, 12. 
du% lélek 8, 16: svdtoj du% szentlélek, CBHTOM ^yxii 3, 1 1. 
dusman ellenség 5, 25 ; (E. boszorkány, A. varázsló). 
drug barát 5, 47 : drugzd barátom 20, 13; or. ,npyn>. 

saka fazék 27, 7; = A. 
satiska elég (tkp. elégnyi) 28, 12. 
sas : 22, 24. es-sazinza aa ccóa, magához (t. i. férjhez venni). 

— Alkalmasint hiba van e helyen. Különösen a «íérj h e z menni 
(venni), férj n é 1 lenni» szólásokban használt névutók mdE. eks és 

-eksne, s az utóbbival szemben áll a moksa dskssa (E.); e szerint 
az itt kellő lativ-fóle nóvúíó dskss volna, 3. személyraggal: dsksi-
zinza, vagy bár dsksazinza. 

saldat katona 8, 9.; or. coj^aT'L. 
sdt'av csendes, szelid, KpoTKÜi ü, 5.; sdtav R. (selma alatt). 
sdiavks csend, csendesség 8, 26. 
sdüiftav- megalázni magát, szelíddé válni, CMiipHTbca 18, 4. 
sáraft- eldobni, megvetni 21, 42 ; — sara/t- tolni R. 
sdrdd'ks szomorúság, cKopőb 24, 8; 1. serddks. 
sestra soror 13, 56; or. cecrpa. 
serdd-: serddij beteg 4, 24.; = sarad- a?grotare. 
serddks betegség 4, 23 ; v. ö. sarad- aegrotare. 
seruksnuv- magát fölmagasztalni 23, 12. 
seruksta- fölmagasztalni 23, 12. 
sergdd- kiáltani, hívni; — sergad'- R., sefgad- A. 
sirgad'- fölébredni: sirgadhé 1, 24; v. ö. sergezan R., sirgesan A. 
strnad- megrettenni 58, 4 ; v. ö. mdE. sorn- reszketni, 
sinara annyi 15, 33 ; = senara R., senara A. 
siw.fi- itatni 10, 42 ; A. simd-. 
silidej tücsök, capamia (1. akrida alatt); == cilidi, R., cilidi A. 
sitsd az, ez (NyK. XIII, 56). 
tat- kötni 16, 19 ; fr. sotand- 13, 4 ; — R, sot-, A. sod- ; mdE. sod-. 
sotnek százados, or. COTHUK'L. 
sodaksúa- tudakozni 10, 11. 
sodafks jel 26, 48. 
sodaft- (meg:) meglátogatni 25, 36. 



388 M0KSA-M0RDVIN 

sutám- hallgatni, elhallgatni, MOjmaTb 26, 63. 22, 12; suiamma 
hallgatás 22, 34; — v. ö. sdiav ; — R. A. setm- csendesedni. 

iuti- feddeni, yKopaTb 11, 20; szidni, káromolni 26, 65 ; — R. 
suté-, A. suc-. 

sud Ítélet, törvényszék; 5, 21. or. cy^'b. 
sud'ama Ítélet 23, 23. 
sudinda- Ítélni 7, 1 ; or. cy^H-Tb. 
sudindav- törvénykezni; or. cy^HTbcn. 
sudja bíró 5, 25 ; or. cy^ba. 
subbota szombat; or. cyőöoTa 12, 1. 
suman kaftán 5, 40; = semaií R., suman A. 
sumbarama háborgás, zavar 9, 23 ; sumbarav- megháborodni, 

zavarodni 2, 3 ; sumbaraftama BOSMymeme 26, 5 ; sumbarafna-
háborgatni 26,10; — v. ö. simbra, sumbraz&VQXOB,sumbirgaft, föl­
zavarni. 

surtsaft- mozdítani, ^BHiiyTb 23, 4. 
sta úgy, igen 11,9 . (lásd Szót. sá alatt). 
stak ,̂apoMrb, ingyen 10, 8; A. stak, stand úgy. 
staksna-, fr. sta- varrni 9, 16 ; éta- R., sta- A. 
stafks varrás 23, 5; = A. 
siaft- kelteni, támasztani 22, 24. 
sialma teher 11, 30.; = R. 
strad- elszéledni: stradajht 26, 31 ; — serad-, srad- ; v. ö. mdE. 

sra-, stra~. 
straft- szétszórni 9, 36; — serajt- R. 
spira sereg, had 27, 27; or. cimpa. 
svatina szent dolog, szentség; or. CBHTbiHH. 7, 6. 
svdtinda- szentelni; or. CBÍITII-TB 6, 9. 
svátilnek lámpás 25, 1; or. CBbTHJibHHK'b. 
svdtoj szent, = or. CBRTOH. 
svadetel' tanú; or. CBH/rlsTeJib 19, 18. 
svadetelstva bizonyság, or. CBH f̂erejibCTBO 8, 4. 
sveéa gyertya 5, 15; = svec A.; or. cBfria. 
smokovnica fügefa 22, 19; or. CMOKOBHima. 
slava dicsőség 4, 8; or. cjiaBa, 
sluga szolga; or. cjiyra 20, 26. 
sluMnda-, sluzanda- szolgálni; 4, 10. 11; or. cJiyavH-Tb. 
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zakón törvény ; or. 3aK0Hi> 7, 12. 
zavesa kárpit, függöny 47, 5 1 ; or. saBfcca. 
zolata arany 10, 9; or. 30.IOTO. 

nat'oka gonosz, rossz 23, 15 : n. matt rossz gondolatok, sjiua 110-
MbiniJieHifl 15, 19; or. HaTéKa (Dal szótára szerint: «idegen, be­
költözött*), pl. ily mondatban: «ez nem idevaló lakos, hanem 
naTéKa»). 

nádija- bízni vmiben 12,21. 27, 4-3; or. Ha^tii-Tbca. 
naslednek örökös 21, 38; or. Hacjiiî HHKi). 
narod nép : or. Hapo^B. 
naruga- káromolni, szidalmazni 9, 3 ; or. Hapyra-Tb. 
nal'nd sőt, még 11, 22; = 0 . ; nalna A. E. 
nabud': mezd-n. valami 21, 3 ; ndbut' 5, 23 ; or. Hnóy,n,b. 
nedel'a hét (woche) 28, 1; or. He^luia. 
nesak noejiiray 25, 40; mdE. «ugyanis, mert» W. 
nenek mindjárt, TOT á̂CB 21, 20. 25, 15. 
nizaftf yB'fcTJHbiM, csonka (verstümmelt) 15, 30. 
niUaksna-, ív. nil'- nyelni 23, 24. 
norav-: noravak nocTOÍi, megállj, várj 27, 49. 
norg- elkapni, elvenni, elrabolni 13, 19. 15, 26; norgama rablás, 

ragadomány 23, 25 ; norgij ragadozó, XMIHHLIH 7,15 ; norgav- elve-
vődni 9, 15. 13, 12. 

nóta- ereszteni, bocsátani (hozzá-, be-e. ^onycKaTb) 23, 13 ; no-
lakma- fr. (elereszteni, OTnycKaTb) 27, 15. 

nolda- (ereszteni); megengedni 12, 10. 
nolgadij rest, lusta 25, 26 ; — nolgad- hivalkodni E. 
midi síp : nudi-moraj sípos, sípoló 9, 23 ; nudi 11,17; — E. nudi, 

A. nudi. 
úudiks nád II, 7 ; =: E., nudiks A. 
miva- szunyadni, el-sz. 25, 5 ; = E. A. 
numa aratás 9, 37; nuj- igétől (A. numa, mdE. numo). 
nurhkdlgad- megrövidülni 24, 22; = nefhkalged- E. 
úurgaft- függeszteni 18, 6; v. ö. nurg- függni. 
nulgad'- restelkedni, hanyagul viselkedni, Hepa^Tb 6, 24 ; meg­

vetni, iipe3npaTb, npeneöperaxb 18, 1 0 . 2 2 , 5 ; nulgadlcs utálat, 
MepsocTb 24, 15; — E. nélged'-, mdE. nolgud'-, nulgud'-. 

NYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XYI. 26 
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pakoj szoba, kamara; or. IIOKOH 6, G. 24, 26. 
paj rész : kemence paj 23, 23. 
pandks folt 9, 16 ; — panks ; pand- igétől. 
paraéi kincs 2, 11. stb.; —parsi jószág, vagyon; mdE. paroci. 
paroda nem, faj 13, 47 ; or. nopo^a. 
palft- elégetni 13, 30 ; ír. p alj na- 13, 40. 
pdskid- tölteni, betölteni; = pdsked'- R. 
pdtnica péntek 27, 62; or. narHHna. 
pdsok homok 7, 26; or. necoK'B. 
pálarii dél: paláéi-Ura 12, 42. 
pdleva kétfelé, ketté (ószl. nojuua) 24, 51. 
pekja terhesedni (hasasodni) 1, 2 3 ; = pekija- R. 
pecat! pecsét 27, 66 ; or. neiiaTb. 
peéid- esküdni, 6O>KHTI>CU 26, 74; = pezed'- E. 
ped'and- szűrni 23, 14 ; ped'a- R. 
penza- kóstolni, BjtycHTfc 16, 28. 
perf környék, OKpecTHOCTb 3, 5. 14, 35 ; —perf, pirf udvar, ke­

rítés. 
picka- gyógyulni 8, 8; = pécka- E., picka- A. 
pickaft- gyógyítani 8, 16. stb. (E. peckaft-) ; fr. pickafúa- 4, 23. 
pitstaj mintegy, körülbelül 14, 21. 
pirda- CKpHTt., elrejteni 25, 18. 
piita- égetni 3, 12; = polhta- A., mdE. pulta-. 
picad'/ks bánat, bá, nyomorúság ne'tajib, rope 19, 22. 23, 13 ; 

picafks II, 21 ; (gond) 6, 34; — v. ö. R. picéd'-, A. picid- bajlódni, 
fáradni. 

piskad'-: ])iskad'ma rívás, ordítás, hangos sírás, pbi^ame; = 
peskad- E. 

piékadsúa- (e h. piskadksna) kiáltozni 21 , 9. 
pingá: monrí pingsta npii MHÍS (nálam), körülöttem 15, 32. 
pindald- fényleni 5, 15 ; =pindild- A. 
pir lakodalom 22, 2 ; or. mipi.. 
piía- bekeríteni 21, 3 3 ; = pera- E., pera-, pira- A. 
pilg-al zsámoly, ]iorn,HO/KÍc 5, 35. 
pop pap, or. noiib. 
pov- megakadni (horgon) 17, 27; = R. 
povav- fölakasztani magát 27, 5 . ; — mdE. 
pola yiacTb, sors (schicksal) 24, 51. 
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polaftav- elváltozni, át-v. 17, 2 ; —polaft- váltani, cserélni. 
poluska (kis pénz: lU kopéka) 5, 26; or. nojiyniKa. 
pokla tag 5, 29 ; (K. W. ízbütyök, csukló, boka). 
pu/ana spongyia, gomba 27, 48. 
put- vhova tenni, rakni, helyezni, állítani, építeni 4 ,5 . 17, 4. 

24, 1; vmmek tartani 12, 33 ; megigérni 14, 7; elhatározni 1, 19; 
= pit-, put-. 

putand-, fr. put- 21, 26. 
putlek menta 23, 23 (jóformán putnek kell = or. iiyTHMKi. lein-

kraut v. grosser wegerich). 
pupa- szúrni: pupaj-tisá tövis 13, 1; pupaj kainál tövisbokor 

27, 29; s=s pepa- K., mdE. pupa-. 
puram- összegyűlni 13, 2 ; — perem-, puram-. 
purapt- gyűjteni, összegyűjteni 22, 10. 2, 4. 
put por 10, 14; or. IIHJIL. 

psij forró 8, 14; hőség 20, 12; = pisi, psi. 
pra-: p. maisa megbotránkozni 11, 6. 
p>raksna-, fr. pra- : kev-praksúama (tkp. kő-hullás) coŐJia3Hi>, bot­

ránkozás 16, 23. 
prafna-, fr. praft- ejteni: p.- viáha megbotránkoztatni 5, 39. 
praznek ünnep 26, 5 ; prazdnek 27, 15; or. npa3^HHKrb. 
pribul haszon, iio;n>3a 16, 26; or. iipnoujib. 
prima- kapni, venni (erhalten, bekommen) 2 ,12; fogadni 5,47 ; 

primanda- 10, 40; — or. npiiHHMa-Ti>. 
prokaza bélpoklosság 8, 2. 26, 6; npoKasa. 
plotnek ács 13, 55. ; or. njiOTHHKT>. 

bajdek bot 10, 10. 
baska (c. abl.) -n kivül 11, 27. 14, 41 ; = A., paska E. 
bata: koda bata KaKT. óy^TO (quasi) 26, 55 ; — k.pita, mdE. butta. 
badi: kodamat-b. némelyek 9, 3 ; konat-b. id. 28, 11 ; mizara-b. 

némi, némennyi 15, 34 ; — A. padi talán, or. őy^e (ha talán: v. ö. 
mdE. budi NyK. XIII, 80). 

basav- vigasztalódni, yTfciiniTLCH: 2, 18. 5, 4 ; — v. ö. basa- al­
tatni, csillapítani A. 

beda szorultság, baj 28, 14; or. ó-fê a. 
berág part 8, 28; berak, berak A., or. 6epen>. 

26-
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brad fráter: brads 10, 2 1 ; bradtseú 7, 3 ; bradanzan 1, 2 ; — or. 
őpan>. 

blagoslovinda- áldani 5, 4 4 ; or. ŐJiarocJiOBHTb. 

faía- megfogni 21, 25 ; = E. ; or. xBaraTb. 
fastsa együtt, BMBCTB 13, 29. 22, 34. 
fkept- egygyé tenni, egyesíteni 19, 6. 

vajmama nyugodalom 11, 29; — vaj ma- pihenni. 
vajmaft- pihentetni, megnyugosztani 11, 28 ; megnyugtatni 

14, 27. 
vackad'- megütni, csapni 26, 5 1 ; = 0., vacked'- R. 
vad' mert (HŐO) ; = or. BB^B. 
vasence első, legelőbb való : v.-pop 2, 4 ; v. 0Íai?a első fejezet; 

— v. ö. vasén, vasin; mdE. vasince első. 
vasejt- BCTpimaTb elétalálni vkit, találkozni vkivel 26, 32 ; va-

sift- A. 
vaskaft- megcsalni, elhitetni 24, 4 ; — A. E. 
vaskafna-, fr. vaskaft-: samasa-vaskafnama képmutatás 23, 28; 

samasavaskafnij képmutató 6, 5. stb. 
vanav- óvakodni, őrizkedni 6, 1. 
vara- esküdni; váratna esküvés, eskü, 5, 33 ; v. ö. mdE. vara 

vanoms tanúskodni W. 
varaft- 3aK.iHHaTL beschwören (istenre kényszeríteni) 26, 63. 
varzaks: langa-v. példa 24, 32. 
varfmad'ma virradat 28, 1 ; = varhmedema. 
vald-: valdams világlani, ragyogni 5, 45 ; v. ö. valda és mdE. 

vald- (valdo-J igét. 
valdaptav- fényleni (tkp. fényesítődni) 13, 43 ; valdapt- = val-

dipt- E. A. 
valdks fényesség, világ, CB-£TT> 17, 2. 24, 29. 
vdrce felső 5, 22; — v. ö. vaf. 
vek aetas, aeternitas 6, 13; sa veksa 12, 32; or. B Í K Í . 
ves- (meg:) akarni 23, 37. 
vedftima víztelen, száraz 12, 43. 
vesálgad- vigadni, örvendezni 5, 12; or. BecejitiH (víg). 
veúapt- kinyújtani (kezét) 12, 13; venept- 14, 3 1 ; — E. venept-. 
venec korona, koszorú. 27, 39; or. BBHeiíb. 
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veneli ki (hinaus, BOHI.) 21, 39 : jordams veneli kivetni, kidobni 
BHÖpocHTb BOHT. 5, 13 ; — v. ö. mdE. venelks levegő ég. 

ver a hit 9, 2 ; or. B-fepa. 
vera- hinni 9, 28; ver aj hivő : klrza-v. kishitű 8, 26 ; — verandá­

id. 8, 13 (A. verinda-) ,- — or. Bipurb, BiipOBaTb. 
veraz bárány : ocu-sin v. húsvéti b. 26, 17 : — verés E., verská A. 
verbl'ud teve 19, 24; — or. Bepöjno^t. 
velt'a- (fedni, befedni) öltözni 6, 29 ; — velt'ama fedél, háztető 

4, 5 ; ruha, o^eac^a 3, 4 stb.; — velht'a- E., mdE. velt'a- ; veVhtáma-
pál takaró A. 

vel'ma- föléledni: vetmas BOCKpeciia 9, 25 ; vel'ema- 14, 2 ; fr. vel-
maksría- 11, 5 ; — vel'ma- föllábadni, fölgyógyulni. 

virgaz farkas 7, 15 ; — virgas, vérgas. 
virgád'ft- M3ŐaBHTi>, szabadítani 27, 43. (—virgddjt-). 
vij (meg :) hatalom : vijt' ala 8, 9 ; — vijan possum, H BJiacTeHi> 

20, 15. 
viskci erős: v. varrna CMJibHMH Blrr epi>, szélvész, BejiMKan 6ypa 

14, 30. 8, 24. 
videm- (meg:) igazzá válni, i. bizonyulni 12, 37. 
vizdelgad- szégyenleni magát, szégyenkedni 21, 37 ; — vizdelgéd-, 

mdE. vizdelgad-, vizdilgad-. 
vizdelgaft- szégyeníteni: vizd'elgaftams 1, 19; = vizd'elgeft- E. 
vina bor 11,19. 26, 29; or. BHHO. 
vinagrad szőlő 7, 16; vinograd 26, 29; or. BHH0rpa^T>. 
vinogradnek szőlő (kert) 2 0 , 2 ; vinagradnek 21, 33 ; or. BHHO-

rpa.nmiK'L. 
virgád' rohanni, eredni (neki) 7, 25. 8, 32; v. ö. vérgát'- eresz­

teni E. 
virgddjt- (ereszteni): virgdd'fiaf szabad (eresztett) 17, 26. 
vov íme (ecce) 1, 23 stb. 
vola akarat 6, 10.; or. BOJIH. 
volna hab, hullám 8, 24; or. BOjma. 

mastfúa-, fr. mastft- elfogyasztani, elpusztítani 6,19; v. ö. mast-
fogyni, apadni, meg: mdE. mastovt- tönkretenni, veszteni. 

matad- elaludni (oltódni) 25, 8. 
matav- eloltódni: af-matavma tol 3, 12; v. ö. inat- eloltani. 
matuduv- elaludni 25, 5 ; = matiduv- A., matédév-, mateduv- E. 
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matra- elfojtani, elnyomni 13, 7 ; = matra- nyomni A. 
mazi szépség, gyönyörűség, npejiecTb 13, 22 ; A. E. «szép» 
maziptna-, fr. mazipt- szépíteni, ékesíteni 23, 29. 
mani nap (sol) 5, 45. 13, 6. 13, 43 (E. A. derű, derült). 
mama anya : mamants 1, 18 ; = 0 . 
mára- (meg:) kóstolni 27, 34. 
mdk egész, mind (usque) 26, 58. 27, 51 : mdk péti mind végig 

JO, 22; mdk td cis mind e napig 27, 8. 28, 15; — E. A. mdk, 
mdE. mik. 

mai': tujems mdh megtetszeni 14, 6. 
mdla- (mdl-) gondolni 1, 20. 5, 15. (mattad 16, 8 ; mdlijhtQ, 7); 

— fr. mál'and- 21, 25 ; mdlnd- 16, 7 ; — v. ö. mdl'am emlékezet E., 
maiam A. 

meki-pdli utóbb, utoljára (HaK0Heu>) 1, 25; = mek-páli 11., meki-
pdli 0 . 

mekipdl'ce utolsó 19, 30. 
medirks mérték, arfepa 7, 2. 23, 32; mércze 13, 33. 
mes miért, minek 7, 3 ; mert 9, 21 ; hogy (dass): ndjaz mes ... lát­

ván, hogy. . 2 , 16 (v. ö. mdE. meks, lásd NyK. XIII, 102); — mes-bi 
hogy (a végett hogy : v. ö. UTO-ŐM) 5, 28. 

mezd-mezd valami 24, 17. 
meranda- mérni 7, 2 ; or. Mf>pH-TL. 
melce utolsó 5, 26; melece 27, 64.; mdE. mejlce. 
miiara mennyi 15, 34; = mezara, mdE. meéaro. 
mlzarda mikcr — mezarda A., méarda 0 . ; mdE. mezardo. 
miéardinga (af) soha (sem) 21, 16; mizardanga 21, 42. 
mizars míg, meddig 2, 9; miéards 1, 13. 26, 36; —mezars E., 

mdE. éarts. 
mtéarkst mennyiszer, hányszor 12, 12.; mézarkst E. 
mirdaft- megtéríteni 18, 25 ; = murdaft-. 
mirdd: mirddnts 1,1.6 ; — mirdá ; — mird/timaíérjeilen, özvegy. 
misandsnij áruló, árus 21, 12. 
miranda- kibékülni 5, 24.; or. MHPMTLCH. 
miro szent olaj, kenet 26, 7.; or. Mvpo. 
milosti kegyesség, irgalmasság 9, 13; milasi 23, 23 ; — or. MH-

JIOCTB. 
milastena alamizsna 6, 1.; or. MHJIOCTHHH. 
mor döghalál 24, 7 ; or. Mopi. 
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muvargajt- vétkessé tenni, vádolni 12, 10; megitélni, elitélni, 
ocy,a;iiTB 23,14. 27, 3. 12, 41 ; — v. ö. miivir vétkes vmiben. 

muvarma Bírna (schuld), bűnösség 27, 37: miivarmafthna ártat­
lan 27, 4. 

raya- pyraTbca, csúfolni 27, 29 ; raka- kaczagni A. K. 
rang- ordítani, kiáltani 27, 2 3 ; v. ö. rang-; mdE. ranga-. 
razde: esta r. salasij akkor talán (dann etwa) kirabolja 12, 29 ; 

r. cuda Jonat hacsak nem a Jónás csudája 12, 39. 16, 4 ; or. pa3Bt. 
rana korán 20, 1.; or. paHO. 
rabota- dolgozni, munkálkodni 21, 28 ; or. paőoTaTL. 
rod nemzetség: rodats 1, 1; = po^'L. 
riznaj bús, szomorú 6, 16; = réznaj E. 

langaks: sorma-l. fölirás 22, 26. 27, 37. 
laiad- szomorkodni, bánkódni 26, 37; — v. ö. Iázna- E., Iázna- A. 
lask-, lask- futni 24, 16. 27, 4 8 ; == lask-. 
lad békesség, egyetértés 5, 9. 10, 12 ; tanács, tanácskozás 2 7 , 1 ; 

or. iia^t. 
lad- maradni, megmaradni 11, 23. ; = Had-, il'ad-, mdE. Had-. 
lad'a- megegyezni vmin 18,19. 20,2. 20 ,13 . ; or. jia^HTBca. 
ladno illő, jó, alkalmas 27, 6 ; or. jia^HO. 
laz koporsó 23, 2 7 : laztnen-ezda H3T> rpoóoBi. 8, 28 ; mdE* 

kando-laz. 
lazav- hasadni, repedni 27, 5 1 ; = lazev- E. 
tanaz len 12, 20 ; = il'anas, ilanas, mdE. lianas. 
laftu váll 23, 4 ; = E., lafta A. 
lavcapt- gyengíteni: lavcaptf 4, 24. 8, 6; = lavcipt-. 
lamakstam- sokasodni 24, 12. 
lamalgad- sokasodni, szaporodni 13, 12. 
Idj folyóvíz, ptKa 7, 25; ocu-láj tenger 4, 15 ; = láj folyó. 
látftaks emlék, iiaMATHHKT. 23, 29; zakontl. 23, 5 ; = v.ö. latft-

emlékeztetni E. 
lezd- hozzámenni, hozzátoldani upnöaBiiTL 6, 27. 25, 27 ; segí­

teni 15, 25. 27, 24; v. ö. mdE. liize és lázd-. 
leinna-, fr. lemd- nevezni 23, 7. 
liá, Uja más, idegen 17, 25. 25, 35 ; == ilá, mdE. lia. 
lieks, lijeks másképen, kiilömben 9, 17; — ilaks, mdE. liaks. 
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liesta, lijesta külömben, máskülömben, másképen, nna'ie 6, 1. 
lijaksna- repülni 3, 16; v. ö. lij-, liend- E. 
lis csak; or. JIHIIIB 12, 4. 
libo: kid-l. akárki, valaki, mezci-l. akármi, valami 18, 18 ; or.jmŐo 

(KTO-JI.) 18, 10. 

lift- eléhozni, kihozni, kivinni 21, 39; =liht-, mdE. livt-; — fr. 
lifna- 12, 35. 13, 52. 

lovn- számba venni, tisztelni: lovnak 15, 4 . ; = mdE. lovno-. 
tupsta- nyomni, szétnyomni 21, 44 ; tupstama sajtó 2Í , 33 ; = 

lepsta- nyomni. 
luvma számvetés, számadás 18, 23 ; — luv- olvasni, számlálni. 



Függelék. 

A NyK. V. kötetében megjelent «Moksa és erza-mordvin Szó­
tárba* orosz eredetű kölcsönszót csak egynéhányat vettem föl, mely 
jelentésére nézve igen fontosnak látszott, pl. pervaj «első» (a mely 
helyett a moksa Máté & vasince-t használja), fat'a- (E. kvat'a-J meg­
kapni, E. vese, ves minden (M. csak a tatárból került ár, er), lad 
mód. A Máté evangéliomában találtató számosabb orosz szó mel­
lett azomban érdekes lesz még a többi ilyen szónak összeállítása, 
a melyeket Eeguly jegyzeteiben és Ahlqvist moksa szójegyzé­
kében találunk, - annak föltüntetésére, hogy milyen fogalmú 
orosz szók mentek át közönséges moksa használatba (köztük jele­
sen milyen igék is), s részint milyen alakváltoztatást tett rajtuk a 
kölcsönvevő mordvin nyelv. Ezért itt meg függelékül adom a 
moksa-mordvinban meghonosúlt orosz szók jegyzékét. 

Eövidítések: A., R., M. — úgy mint fentebb (378. L); Mdt. 
= Moksa -mordvin mondatok Eeguly jegyzeteiből (NyK. XIII, 
110—133.1.) 

a de (aber) A. E . ; = or. a. 
a tu külömben (sonst) E. (Mdt. 

478); a TO. 
atkaza- megtagadni, abschlagen 

A.; oTKaaaTb. 
atdatiks rekruten-ablieferer A., 

OT^aTb (abgeben, übergeben). 
ad pokol A. ; a^t. 
adnaka azomban, mindazáltal 

A., o;i,naKo. 
ad'ela- befejezni, végezni A. E. 

(Mdt. 429); ox^jiaTL. 
ásol szamár A.; ocejit. 

abed ebéd E. (Mdt. 495); obed 
(NyK. V, 143). 

avin szántó csűr A.; OBHHT.. 
ali vagy (oder) E. A. 
ikra halikra A. ; iiKpa. 
iznat csakugyan E. (Mdt. 137); 

3HaTh. 
izvostka mész A.; M3BöCTKa. 
ina tehát, jól van E. (Mdt. 149), 

ina M.; HHO. 
Ilgin-gi Illyés napja E., or. MJII>-

okin sigér (hal) A.; OKVHL. 
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o'/otnik vadász M . ; oxoTHiiKb. 
otveca- felelni A , ; OTBt'iaxb. 
odovoj, vidavoj özvegy (ember, 

asszony) A.; B^OBHÍÍ. 
özem őszi vetés E . ; 03HMT>. 
obmancik csaló E. (Mdt. 5) ; oő-

Mamn,HKrí.. 
orta kapu A. E. ; BopoTa. 
uz már A.: yaíe, yjKfc. 
uéana- vacsorálni M.; yaíiinaTb. 
uJal: teenza uzal sajnál E. (Mdt. 

283); uMl A.; acajit (eny). 
unik unoka E. A; BHyKi.. 
ufat szénvonó, azsag A.; yxBaTt. 
ulica, ulica, idea utcza E. (Mdt. 

101); yjiMii,a. 

kata macska A. E. (V, 130); KOTT>, 
KOIlIKa. 

kati: k.-mezd valami E. (Mdt. 
240); kat (k.-mez) A. 

kasdk ajtófélfa E . , kasak A . ; ito-
CHKrJ>. 

kaza k incs tá r , fiskus A . ; Kaana 
(tör., arab szó). 

kapa asztag M; kapd A.;K0]ma. 
kapádinda" kotorni, túrni A.; KO-

naTi>. 
kapsta káposzta E., kapstá A.; 

KanycTa. 
kabak korcsma A.; Kaöaiíb. 
kavddinda- kovácsolni A.; KO-

BaTb. 
kaver szőnyeg M., kav'or A.; KO-

Bépi.. 
karául ör, strázsa A.; Kapay.ib. 

(a törökből). 
karasa kárász A.; Kapacb. 

karéj fekete (ló) E., (mdE. karéj 
lisme) ; Kapiít (gesztenyeszín). 

kalacd zsemlye A.; Kajiaiib. 
kal'ca bőrkeztyű (fejes) E. A.; 

ro;iHna. 
kirsa pntkány A.; Kpbica. 
kilfoj süket E. A.; rjiyxoíi. 
kisdl savanykás kása A.; KH-

cejib. 
kistedinda- keresztelni A.; Kpec-

THTb. 
kibitka ernyős szekér M.; KH-

ÖHTKa. 
kirpic tégla A.; KiipniniT.. 
kild sérvés, szakadás (bruch-

schaden) A.; Kioa. 
koékargá szénvonó, azsag A. 

(mdE. kockerga) ; KO'repra. 
kosai hárskosár (háti) E . ; KO-

niejib. 
kosoj kancsal A.; KOCOÍ'Í. 
kopeka R. (Mdt. 507); KOHeiiKa. 
kopja kopja E . ; KOiibé. 
kor bánat, szomorúság A.; rope. 
korbin púpos E. A.; or. ropőynb 

(púpos ember). 
korma eleség, ételE. A.; KopMb. 
kormelec eltartó, tápláló (ernáh-

rer) A.; KopMUJieirb. 
kuksin korsó A.; KyBimiHb. 
kukla báb M., kukta A.; KyKjra. 
kusak öv A.; KymaKb. 
kid, kus ámbár A.; xoTb. 
kudrd B., kudra A. hajfürt; or. 

Ky^pa. 
kuznec kovács A.; Ky3Heiri. 
kupec kereskedő E . ; Kyneiri. 
kürt nyáj, csorda A.; rypTb. 
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kurta meredek (steil) R . ; kurta 
A . ; KpyTÓtí. 

kuli ha R. (Mdt. 533). 
knddoj pej (ló) R., genedoj A. ; 

or. raivTOfí. 
kniga könyv R. (Mdt. 281), knigá 

A.; KHiira. 
kvas «kvasz» (savanykás ital) 

R. A . ; KBaci.. 
kraj szél, ha t á r A . ; Kpaíi. 
krelincd lépcső (ház előtt) A . ; 

KptUbHO. 
kros kereszt R., kros A. ; KpécTT>. 
krolu ^pojiOBt-^eHb. R. (aug. 

18-ka). 
krudá rakás A . ; r p y ^ a . 
krupnaj vastag, öreg (nagy) R.; 

KpynHHÍí, -Hot. 
kldncik üveg A.; cKJiHHKa, dim. 

CKJIHHO'IKa. 
klej enyv B . A . ; KJieft. 
kleidinda- enyvezni A . ; KjeMTb. 
kletka kal i tka A . ; KjríiTKa. 
klin ereszték (ruhán) R.; ék (keil) 

A.; KXÉÜTN 

gornostaj hölgymenyét R., gor-
nastaj A. ; ropHOCTati. 

golova bíró (község feje) R., ro-
;iOBa. 

(/MSÍaguszli (hangszer) M., kasla 
A.; rycjiH. 

gulddinda- sétálni á.., gután- M. ; 
ryjiaTb. 

grasa- fenyegetni A.; rposHTb. 
grabld gereblye A. ; rpaÖJiH. 
gresidínda- vétkezni A.; r p t -

IlIMTb. 

gr ej, greh bűn, vétek A . ; rpl>xi>. 
grivd sörény A . ; rpiiBa. 
gros garas (Mdt. 507). 
gluhoj süket A. ; lásd : kilfoj. 

jarsa sérincz (hal) A. ; cpiub. 
jarmonka nagyvásár, j a h r m a r k t 

M . ; apMOHKa. 
jdr v. dr tavaszi vetés (rozs) R . ; 

apb. 
jeneral generális A. ; r eöepaa* . 

cajenda- gondolni, vélni R. (Mdt. 
6), cajenda- A.; 'iaaTb. 

cas óra A. ; q a c t . 
castlivaj szerencsés A . ; *jacTjra-

BblÍT. 
capan kaftán (posztóból) R. A . ; 

uanaHT. (a törökből). 
calaj schecke, grauschimmel (ló) 

R.; iiajiHíi (-.naa . iomajb). 
cepkd forgács A., cepkav és cep-

lam R . ; mena, n;eiiKa forgács 
és meiiaTb, ]u,eiumTb haso­
gatni. 

cerkav t emplom R., ccrkau A. 
u,epKOBb (Mdt. 79). 

celaj egész A . ; utjibiíi. 
cistaj t iszta R., (másképen : aru 

Mát.); 'iHCTbiíi. 
cogal stuczer R., sogal' A . ; or. 

njtrojiB. 
cuka csuka A . ; myKa. 
cugttn kis üs t R., cugun A . ; qy-

ryH'b. 
cut' alig A., R. (Mdt. 3 4 9 ) ; «iyTb. 
cuva, CLivan bü-zke, gőgös A . ; 

•iBaH'b. 
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cuva)iidinda-hüazké\\i.eám,hánj 
ni-vetni magát A. ; iiBaHHTbCH. 

culan rekesz, kamra R . ; qyjiaHb. 
culka ha r i snya M. culka A . ; liy-

JIOKI> (plur. iiyjiKH). 

sabra szomszéd A. ; maőépb, 
niaőpi. . 

sajtan ördög R., sajtan A. (mdE. 
triamo R . ) ; maüTaHb. 

satuik csöbör R. A.; ymaT'b. 
sibel, cibel düllő (oldal-lejtő) a 

szánúton R . ; ninőejib. 
éibka gyors, sebes M. ; IIIHŐKÍH 

(adv. -KO). 

solap háztető széle, eresz-al R., 
JKOJIOÖT.. 

siivata marha , állat R., Mmta és 
zuvata A. ; HCHBOTHOC 

scip koppantó , hamvvevő A . ; 
IH,HIIII,H. 

scoka, orcza, pofa (scoka langa 
tokáé pofon vágta) R ; ména. 

itattat nadrág A . ; iirraHM. 
sto hogy (dass) A. ; TITO. 
stobi hogy, a végett hogy A. R. 
stuka mesterség (kunststück) A. ; 

iiiTyKa. 
svec szabó A. (mdE. sivec, Ívéé) ; 

niBeirt. 
slájá: sllijat lószerszám, hám A?; 

mjiea. 
slápa kalaj) M., sl'apa A. ; urjiana. 
lagala égető-vas A. ; JKerajio. 
zenih vőlegény A . ; jKeMix'b. 
éiv élő, életben levő R. (Mdt. 

4 2 4 ) ; HÍHBT,. 

tabak dohány R . ; TaöaKi.. 
taml'ontka aczél A.; TOMjreHKa 

(cementstahl) . 
taragan csótán R. ; TapaKanL. 
taleka rész R. (mdE. talika) ; 

TajibKa (pászma, matr ing) v. 
talán TOJIHKO « tan tum»? 

t'esna szűk R. (máskép : tdjnd); 
TllCHBIH, TECHO. 

teraza súlymérték A.; Tepeaa, 
Tepe3bi (grosse wage). 

t'ergala hegedű-vonó R., dergala 
A.; aeprajio. 

tikla tök A . ; TbiKBa. 
tocinda- esztergályozni A . ; TO-

*IHTb. 
t'os deszka , torna (dim.) A. ; 

Téci>. 
tovar árú R. (Md. 91) ; tavai- A. ; 

TOBapi.. 
torgova- kereskedni R. (Mdt. 32. 

250), torgdva- A . : torgova} 
kereskedő M. ; ToproBaTb. 

tolmac tolmács R. (Mdt. 321) J 
TOJIMa1!^. 

tuca, tucá'-felhő R. (V, 143) ; TptU. 
tuman köd R. A . ; TyiviaH'b, 
tulup bunda , suba A. ; Tyjiyirb. 
tulka szádlófa, dugasz A.;BTyjii;a. 
trazría- ingerelni R . ; traznes- fr. 

R . ; ,npa3HHTb. 
trocen-si szent háromság napja 

(pünköst) R., trocdn-si A . ; or. 
Tponu,biHrb ^eub (nap). 

truba cső, kürtő M., túrba A.; 
Tpyőa. 

trupka p ipa R. (Mdt. 2 4 7 ) ; 
TpyŐKa. 
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da é s ; igenis A . ; ,a,a.. 
daj hadd ! M . ; ̂ aft. 
dasug szabad idő, ráérkezés A. ; 

#ocyrb. 
desdtskd tizedes (falusi bíró se­

gédje) A.; ,n;ecaTCKÍH. 
di de, és R. (Mdt. 479. 485); és 

A; #a. 
dikaj vad M.; ^HKÍH. 
divnoj csudálatos, bámulatos M.; 

^HBHMÍÍ. 
dobivá-, dobova- szerezni, meg­

szerezni A. ; ,a;oőbiBaTb. 
dovolna, dovolnaj megelégedett 

A. ; ,U,0B0JIbHbIH. 
dolata véső R. dolatd A.; ^OJIOTO. 
dugd ív, ívfa A.; ^yra. 
dúsa lélek M.; ^ynia. 
dubidinda- kikészíteni (bőrt); 

megdöngetni A.; ^yÖHTt. 
dubina buzogány M.; ,̂yŐHHa. 
dumddinda- gondolni A.; ,a,y-

MaTL. 
durak esztelen, bolond A; ,ny-

paKb. 
drozd húros madár A.; ,ii,po3̂ ;i>. 
drob srét R., ^poöb. 
drug barát M. A.; ,npyTb. 

sakol sólyom A.; coKOJib. 
sad kert A.; ca^t . 
sanka szán (kasos) R.; eaim és 

canKH. 
savsem egészen M.; coBceMT>. 
savrasaj világos barna (ló) R.; 

caBpacbiö. 
samok lakat A.; 3aMOKb. 
saldat katona R.; coji^aTt. 

sestrd nőtestvér A.; cecrpa. 
semja család M.; ceMba. 
seldzen kácsér (hímkacsa) A.; ce-

jie3eHb. 
sicevicd (mdB. cucuvica) ? lencse 

R. (v. ö. mdE. cicera lencse 
Wied.); ^e^ieBima. 

sivaj sötét szürke (ló) R; or.cw-
Bblíí, -BOÖ. 

soka eke R., soka A; coxa; — in­
nen : soka- A. R. szántani; fr. 
soké- R. 

sorna mag R.; sepHO. 
solat maláta, szalad A.; cojio^'b. 
sukd szuka A.; cyita. 
suknd posztó A.; CVKHO. 
sutkd egész nap (24 óra) A.; 

CyTKH. 
sud törvényszék A.; cy^b. 
suda bíró A.; cy^ba. 
sudak süllő (hal) A.; cy^aKb. 
südinda- ítélni A.; cy^HTb. 
sudna hajó R. (Mdt. 263); cy^HO. 
suset szomszéd A.; cocb^b, cy-

cbjíb. 
susld sörmust (bierwürze) A. 

cycjio. 
sumkd tarisznya A. ; cyuma. 
suleka lapos palaczk A.; cy-

jieüKa. 
skatert abrosz M., skater A.; cKa-

TepTb. 
skomnd kis pad A.; citaMba 

(bank). 
skudnaj szegény R., skudni R. 

(Mdt. 123);cKyflHbift. 
stada nyáj R. (Md. 58), stadd A.; 

CTa ,̂o. 
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stan eszterga (drehbank) A. ; 
cTanii. 

staratelnoj szorgalmas R. (Mdt. 
479); crrapaTejibHHÍi. 

staradinda- igyekezni R., stara­
dinda- A.; CTapaTbca. 

stena fal R., stena A.; cTiiHa. 
steiiak sőreg (sterlád) A.; cTep-

JIH^b. 
stroidlnda- építeni A.; erpoHTb. 
strug bárka R. (Mdt. 436);. 

cTpyri.. 
spovedinda- gyónni A.; HCIIOBÍ>-

,naTb. 
spóra- fogadni (wetten: era spo-

ratama gyere fogadjunk); fr. 
spors- R.; cnopuTb. 

svaj czölöp A.; cBaa. 
svec gyertya R. A. (máskép : Ha­

tot) ; cBf>ia. 
sver vad állat A.; 3BtpL. 
smala kátrány A.; CMOJia. 
smedrnda- merni A.; cariJTfe. 
smelaj merész, bátor A.; CMt.-

Jlblíl. 

sluza- szolgálni R. (Mdt. 2). 

zaftraka- reggelizni A.; aaBTpa-
KaTL. 

zavidova- irigyelni A.; 3aBH£0-
BaTi>. 

zárd hajnalpír, alkonyatpir A.» 
3apa. 

znai bizonyosan R. (Mdt. 530) ; 
SHaTb. 

nadia-: nadia ma biztos, megbíz­
ható, hűséges R., nadia- re­

ményleni A.; v. ö. Mái; na^t,-
aabTCfl. 

nasteriks gyalu R.; v. ö. na-
crpyrb. 

navozinda- trágyázni R.; HaBO-
3HTb. 

narod nép A.; Hapo^b. 
ndmoj néma R., nemoj A.; or. 

HÍÍMOM. 
nekrut rekruta A.; peitpyT'b, He-

Kpyrb. 
nedela, ned'ela R., nedáld A. hét 

(woche): n.-si vasárnap; HC-

nevod háló R., nevat A.; HeBO,n,T>. 
nu&a szorultság, baj M.; HyjK,n;a, 

ny/Ka. 
nusat aczél (tűzütő) R., musat 

A.; MycaTb.. 

paj rész, osztályrósz R.; uaM. 
padi talán A. R. (Md. 146); öy^e 

(wenn, falls). 
pasinik mostohafiú A.; uacbi-

HOKb. 
pasibo köszönet! R. (V, 142); 

cnacHÖo. 
pasudá edény A.; nocy^a. 
pavortka mellékút, oldalút A.; 

ITOBepTOK'b, -TKa. 
pára kor, kellő időkor A.; nopa. 
párok küszöb R.; nopori>. 
parotsa-. birkózni, le-b. ((monsoíi 

parotsdjnd a ero iio6opo.ui.), 
fr. parotsaksn- R.; őopoTbca, 
noőopoxb. 

• Patruven-z'i Péter (és Pál) napja 
R.; IIeTpoBb-,neHb. 
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padencá E., pátnica A. péntek ; 
rmTHHn,a. 

paraka pástétom E. A.; import. 
pegaj tarka (ló) E. A.; ITETÍÍÍ 

(-raa aoina^L). 
pecal' szomorúság, bánat M.; ne-

iia.ub. 
pecal'naj szomorú M., ne'iajibHbiíí. 
pená harag E. ; neira (szemre­

hányás). 
penád'elnik~R,.,2)onedelnik A. hét­

fő ; or. nOHê b.;ií>HiiKrf>. 
penadenda- bosszankodni, magá­

nak szemrehányást tenni E. ; 
penáts- panaszolni A; nemiTb. 

pereprava átkelőhely M.; nepe-
npaBa. 

pervoj első, legelső M., elsőben 
E. (V, 144), az előtt E. (Mdt. 
422); pervaj-é az első A.; nep-
Bblíí. 

pita quasi A. E. (Mdt. 194. 331); 
6yaTo. 

piser írnok A.; ifflcapB. 
piva sör E. A.; IIMBO. 
pirnadinda- fogadni (vendéget) 

A. ; IipiIHIIMaTb, lipiIHÍITB. 
pirmet jel, ismertető jegy A.; 

npHM'feTa, -wbT'h. 
pila reszelő E., pila A.; íinjia. 
pilídinda- reszelni A.; HHJIHTB. 
pilnqj fürészelt A.; irajibHbiH. 
pokraven-si E. nOKpoBt (t. i. no-

KpoBi. iipecBSTbia őoropo^HUbi 
fest der fürbitte der heiligen 
jungfrau). 

poharam, boharam pincze A. E.; ? 
norpeöi.. 

pojla ital (marhának) A.; noijio. 
potalak szobapadlás E.; potalakx 

A.; IIOTOJIOKTb. 
potkau patkó A.; no^KOBa. 
podosva talp A.; no^ouiBa. 
podmoga- segíteni A.; IIO^MO-

raTb, noMoraTb. 
posabl'a- segíteni A. E. (Mdt. 

195); nocoö.THTh. 
postuf pásztor A. E. ; náCTyx'b. 
posnddinda- böjtölni A.; no-

CTHTbCfl. 
pozdrabládinda- üdvözölni A.; 

K03;j;paBJiHTb. 
pózna későn A.; IIOS^HO. 
pop pap E. A.; nőni. 
pomalá söprű (besen) A; IIOMCIO. 
poraf puskapor E. A.; nopoxT>. 
pol szegély, ruha-sz. A.; noaa. 
polas szántalp A.; nojiosi. 
pol'ana hasábfa E. ; polana A.; 

riojrfcno. 
polk sereg, regiment M.; IIOJIKT,. 
puh pehely (tolga-p.) M.; nyxij. 
putádtnda- bonyolódni A.; iiy-

Taxbca. 
pud pud (40 font) A.; ny^i.. 
pul por A.; iibuib. 
puledindt- port fölverni A.; iibi-

JIHTb. 
praska csat A.; iipaaíKa. 
prascaj isten veled! M.; npoiyaü. 
prazdnik ünnep A.; npa3,3,HiiK'b. 
pravidinda- kormányozni (hajót) 

A.; iipaBHTb. 
prdsatka keztyű A.; nep'iaTKa. 
prdslo sövényrész (két karó közt) 

A.; npacjio. 
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prednik húzó háló R . ; 6pe,n;eHB, 
őpe^Ha. 

priom ujonczfogadó hely A.; iipn-
éMT, (elfogadás). 

pribava-, pirbava-, pribavínda-
hozzátenni A. ; npaóaBHTL. 

yrovorna serény, gyors A . ; npo-
BOpHBIH. 

plaü r uha R. (V, 142) ; iuiaTBe. 
plaf erőtlen, gyenge (betegség­

ben) R . ; njioxoíí, IIJIOXB (rossz, 
rosszul levő). 

plafa fatőke (másfél ölnyi dara­
bok) R.; ploya tőke, fatőke M. ; 
ruiaxa. 

pleten sövényzet, cserény A. ; 
iuieTeHB. 

plemennik unokaöcs R ; IKICMÍIH-
HHKB. 

pliz félbársony (plüsch) A. ; 
wm&h. 

plotnik ács A . ; IIJIOTHHKB. 

bajar ú r R . ; ŐoapHHB (őoape). 
basmak czipő A., or. őaniMaKB 

(a törökből). 
bazár vásár, piacz A. R. ; Őa3apB 

(törökből). 
bánd fürdőszoba A., bánd R . ; 

6aHH. 
baba asszony, öreg a., bába-a. 

A. baba öreg asszony,-anya R. 
őaóa. 

barka bárka M ; óapKa. 
barhot bársony A. ; 6apxai"&. 
balman ostoba, bu ta ember. A. ; 

őo.iBaHB (bálvány). 

bedd kár A . ; 6'B^a (baj, szeren­
csétlenség, szorultság). 

bedrii szegény, szerencsétlen A . ; 
bednaj R. (Mdt. 154); 6 B £ -
HHM. 

berak, berak pa r t A . ; bercg M. ; 

öeperB. 

belka evet, mókus R., belká A.; 

ÓBJiKa. 

bika, bukd ökör, bika A., bikaR,.; 

ÓBIKB (a törökségben: buga, 

buka). 

bok oldal A. ; ÖOKB. 

bokem oldalon, oldalra V, 1 2 8 ; 

ÓOKT> (ÓOKOMB). 

bockd, bockd hordó A., bocka R. ; 

Őomca. 
bofidbxda- esküdni A., 6O/KHTBCH. 
boáik bot M. ; őa^HKB, ŐafiflHKT.. 
borán ü r ü R. A. ; őapaHB. 
boltddlnda- fecsegni A.; 6o.iTaTB. 
buj golyó A . ; ? nyjia. 
bumaga gyapot ; i romány A.; őy-

Mara. 
buraj sárga (ló) A., őypBiíi. 
burou fúró (bohrer) ; A., brov R . ; 

öypaB'B (a törökből). 
burlak hajó-munkás M., óyp-

jiaKB. 
brat fráter A., brad R. (Mdt. 

4 9 5 ) ; ópaTB. 
brus köszörűkő A., őpycfi. 
blanaj fakó (ló) R. ; 6.iaHBiH (-Haa 

jioinaAB). 

fat'a- megfogni, megkapni R., 
fata- A.; XBaTaTB, xBaTHTB. 
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faledinda- dicsekedni, kérkedni 
A.; xBa.oiTbCfl. 

fegaj fris ~R;fezaj A.; CBBJKÍH. • 
fonar lámpás E . ; 3>0Hapb. 

valatksne- kísérni, elvezetni A.; 
v. ö. BO/KaTbiíí (vezető) és npo-
BoacaTt. 

varaga gyapjú keztyü (fejes) R. ; 
Bapera. 

valiinka duda (dudelsack) R.; BO-
JIHHKa. 

veskd karó A.; Bljxa, Bljinica. 
vedro veder H.;vedarka A.; Be,npo, 

dim. Be^epKO. 
veselqj víg M. A., vesela R.; BG-

cejibiH (adv. -;io); — származé­
ka : veselgad- víggá lenni A. 

veselenda- vigadni M., Bece-
JIHTbCfl. 

vezde mindenütt A.; Besüli. 
vencddinda- összeesketni (jegye­

seket) A.; B-femiaTb. 
verd hit A.; Bibpa. 
verinda- hinni A.; BfcpHTb. 
vidavoj, odovoj özvegy (ember, 

asszony) A.; B^OBHÍÍ. 
visnofka cseresznye-fa (?) A.; 

BMniHH cs.-fa, BMIIIHeBKa cs.-
pálinka. 

vid hiszen, ugyanis A.; BIÍ^B. 
vina pálinka R., vind A.; BHHO. 
vojnd háború A.; Boíraa. 
voíid gyeplő A. Bosaca (plur. 

B03>KH). 
votkd pálinka A.; BO^ita. 
vor tolvaj A.; Bopb. 
vorova- lopni R. A.; BopoBaTb. 

NYELVTÜD- KÖZLEMÉNYEK. XVI. 

vota szabadság A., vota: volds 
szabadra, szabadon (pl. eresz­
teni) R.; BOJia. 

volna hab, hullám A.; Bojma. 
vol'naj bő (kívánat szerint való, 

elég) R; BOjibHbiü és ,a,0B0.iib-
Hbiö. 

vsak minden, mindenik A. (másk. 
ar} er ; így i s : er-vsak minde­
gyik, mindenik); Bcanní. 

vrema idő A. (másk.: pingd); 
BpeMff. 

mak, ma ka mák A.; Maub. 
mátka nagygerenda (mester-g., 

szelemen) A.; MaTKa. 
maslanca zsíros-hét (butterwo-

che) A.; MacjraHHua. 
mdntuk menyhal (quappe) A.; 

MCHb é s MeHbÖK, MeHbTIOKb. 
me£d határ, mesgye A.; Me>Ka. 
merd mérték A.; Mí>pa. 
merata varsa A.; Mep^a, Mepe^a. 
melkaj apró, finom R. A.; or. MCÜ-

KÍÍÍ. 

mir faluközsége A.; Aiipb. 
mirinda- kibékülni R., MHpHTbCfl. 
mirtdinda- békíteni A.; MHpHTb. 
mirskoj községbeli A.; MipcKÜi. 
mockd fonásra készített kender v. 

len R.; M0*iKa. 
moina lehető, szabad R. (Mdt. 

306); MOJKHO. 
mora tenger M. (Mát. ocu-ldj) ; 

Mope. 
mol! moly A.; MOJib. 
molotka kalapács R. A., MOJO-

TOK'b. 
27 



406 M0KSA.-M 

musedinda- mohozni , mohhal 
tömni A . ; MIIIHTL. 

mudrand különös (wunderlich) 
A . ; My^peHHÍi. 

musat A., lásd nusat. 

rakd rák A . ; paia>. 
raj paradicsom A. ; paü. 
rad örülő, örömmel való A.; pa,n,T,. 
radúd rokon (verwandter) K. ; 

pociin. 
rasa h a r m a t E . ; rasa ha rmat , 

nedvesség A.; poca. 
rázna) külömböző A. ; pasHbiíi. 
rana korán A.; paHO. 
rezka gyors, jófutó (ló) E ; pliíj-

Kaa (.ioina^t). 
riga száritó csűr A , ; pú ra . 
risidanda- elhatározni M. ; pl>-

HlHTb. 
r'iéaj sárga (ló) E . ; or. pbiíKiü 

(-atan jioma^L). 
rossa, rosca liget A . ; poiu,a. 
rod: sembd rod egész nemzetség, 

család M . ; po^,i>. 
rodnoj születés szerint v a l ó : r. 

día édes atya, r. semja a 
saját (édes) család M. ; po^HOíí. 

rodnik : r.-dsd forrás, forrás-kút 
A.; pO^HHKT>. 

roz rozs E . ; roz A . ; po>Ki>. 
robota munka E. A. ; poóoxa. 
robota- dolgozni A. B. (Mdt. 36) ; 

poŐOTaTb. 
robotnik munkás R.;poŐOTHMKi>. 

ruzja puska E . M . ; py»;bé. 
ruz orosz B . ; pocci, és Pycb, 

pyccidii. 

lad mód, alkalmasság E. (Mdt. 
51 . latso m ó d o n ; 173. tet lad 
neked jó) ; lad v. lat mód A. ; 
.Tiâ ,rJb. 

ládd- egybe illeni, megegyezni: 
lad'aj békülő A.; Jia,a,iiTb. 

ladna jó , illő E . (Mdt. 382); 
jia^Ho. 

lastdnd menyét (schneewiesel) E; 
Jiaciía. 

lastdnd fecske A . ; jracTOliKa. 
lapas, dim. lapaskd kunyhó A. ; 

jmőas t . 
lavka bódé, árúsbolt. M.; jiaBKa. 
lavsnaj boltbeli, boltban vásárolt 

A. ; jiaBoqHbiíi. 
leka meritő edény A. ; jieüKa 

(giesskanne, wasserschaufel). 
lemta némi-nemű fej disz A . ; 

jieHTa (szalag). 
li (kórdőszócska).; JIH. 
lica, licd személy M, ; bilije, 

Jlim,0. 
lotka csónak E. (Mdt. 403); 

jio^Ka. 
loskit folt (ílick, lappén) A.; JIO-

CKyTT>. 
lukdvindaj r avasz ; ördög A.; 

jiyiíaBHM. 
Inga rét M ; lugd A . ; jiyn>. 
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Egy példánk van arra is, hogy a moksa-mordvin nyelv 
orosz szókról elvont képzőt eredeti mordvin alapszón alkalma­
zott: kalgun «hazug ember, kérkedő (lügner, xBacTyirL)» E. 
Ugyanis -un végű nomen actoris, mely külömben a mordvinban 
nem található, elég van az oroszban, pl. xBacTyirL kérkedő (ige: 
XBacTaTh kérkedni); ötryH'b futó, láufer (őiraTL futni); rOBOpynt 
fecsegő, schwátzer (roBopiiTb szólni, beszélleni); CBHCTyHL fütyölő, 
pfeifer (cBHCTaTh fütyölni); Bi^yHt jós, varázsló (B^axB tudni, 
v. ö. finn tietaja) stb.; lásd : Miklosich, Vergl. Grammatik der slav. 
Sprachen II, 141. 142. 1. («Suffix uni,))). Az erza-mordvinban 
csakugyan elé is fordulnak (Wied.-nál) : vedun (Bt^yHi)), dristim 
«stössig» (orosza?), bl'adun kurválkodó, hurer (ószláv ŐJISCTH, praes. 
1. 6jifl̂ ,y errare, scortari); alakilag ezekhez méghozzácsatlakozik a 
gorbun púpos ember (rop6yHT>, mely a moksában is megvan: kor-
bin), meg pezgun v. pizgun fecske ( = mdM. pizgata). — A kiilgun-
nak mordvin alapszava megvan a kalgetne- «hazudni, csalnia 
igében. 

A fentebbi Szójegyzékben és Függelékben foglalt orosz köl-
csönszók közt meglghetős számmal van i g e is, összesen 60, tehát 
mégis jóval kevesebb mint a mennyit az erza-mordvin fogadott 
el (Wiedemann szótárában ilyen ige 157 van fölvéve). Az orosz 
igék átvételében a moksa-mordvin nyelv többféle eljárást követett: 

a) Olyan orosz igéknek, a melyeknek néhány alakjukból 
(jelesen az infinitivusból és a praöteriumból) a-végű tőjük válik ki, 
a moksa minden toldás nélkül ezen tőjüket vette át, pl. torgova- = 
or. torgova-i \ni., torgova-l praet. (de ind. pra-s. 1. torgnju, 2. tor-
gujes, 3. torgujet stb.). Ilyenek a következők: atkaza-,ad'ela-, obiia-, 
torgova-, dobivá-, zavidova-, nadia-, naruga-, podmoga-, posabHa-, 
prima-,fat'a-, vorova-, robota-. 

b) Orosz igetőket, melyek az infinitivusból i vógvocalissal 
válnak ki (pl. ladí-t', slu$i4), megtoldott a-val, az i tővéget vagy 
jésítéssó szorítván össze vagy teljesen elejtvén: pl. láda-, trazna-, 
spóra-, sluéa-, pribava-, vera-, ufada-. 

c) A kifejtett orosz igetőt még-íida (azaz frequ. -nd+a) kép­
zővel toldotta meg, részint az orosz igető vég i-jenek változtatá­
sával együtt; pl. kajanda-, kstinda-, gavenda-, cajenda-, tocinda-, 
divanda-, südmda-, spovedinda- (nciiOBiyja-TL), navozinda-, slu-
zinda-, svatinda-, pribavínda-, primandd' (v. ö. prima-), blagoslo-

27* 
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vinda-, veselenda-, verinda- v. veranda- (v. ö. vera-), meranda-, mi-
rinda- v. miranda-. 

d) Az orosz igetőt megtoldotta -dinda képzővel (=-d + nda; 
a -d elörészben a denominativ -d igeképzőt ismerhetjük föl, te­
kintve, hogy a magyar nyelv is -l meg a finn nyelv -d [ da, -dd, 
illetőleg e helyett -'a, Vt] denominativ képzővel szokott idegen 
igetöket áthonositani; pl. prédiká-l, finn tienaa- e h . tienada- = 
svéd tjena dienen, verdienen). Ilyenek: kapddinda-, kavadinda-, 
kistedinda- (v. ö. kstinda-), kleidinda-, gul'ádinda-, gresidinda-, 
cuvanidinda-, dubidinda-, dumddinda-, staradinda-, stroidinda-, 
smedinda-, penddenda-, pirnddinda-, pilidinda-, posnddinda-, po-
zdrabtddinda-, putddinda-, puledinda-, pravidhida-, bo£idinda-, 
boltádinda-, faledinda-, vencadinda-, miridinda- (v. ö. mirinda-), 
musedinda-, risidanda-. 

A mordM. lukavindaj tkp. nom. agentis lukdcinda- igétől; 
ennek pedig alapja az ige gyanánt vett or. lukav- (jiyKaBHÍi, praed. 
alak jiyKaBi>) névszó; szintígy van a moksa Mátéban aziranda-
«uralkodni*) azir «úr» mellett. Egy másik ilyen igének látszik 
frequ. -kéne képzővel, vazatksne- (or. BoacaTHü) ; de talán inkább 
az or. npo-BO»;a-Tb «geleiten, begleiten» ige szolgáltatta a vaza-
alapszót, melyhez azután még a mord. -d képző is járult (va£a-
d-ksne-J. 

Különös alakú ez i s : parotsa- «birkozni» (mdE.is: borotsa-). 
Úgy látszik, hogy itt egyszer az orosz infinitivus reflexív névmá­
sával (ca: őopoTB-ca) együtt vétetett á t ; vagy pedig a -ísa-ban a 
-d denominativ 4- -s frequ. képzőt láthatnék ? 

Összerántott alaknak mutatkozik spovedinda- (A.) mellett 
spovenda- (Máté), mert az orosz ucnoBB^a- igetőnek végszótagját 
(-da) enyésztette el. Vájjon lehet-e ehhez képest rövidebb -nda 
végű alakokat (c. alatt) teljesehb -dinda-íélokh&l rövidűlteknek 
tartanunk, pl. kstinda-«keresztelni)) (Mát.) ebből: kistedinda- (A.) ? 

B. J. 


